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ДЕЙСТВУЮЩИ! ЛИЦА.

К а р л ъ В е л и к 1 й.
Г р а ф ъ  Р о р и к о .

Э р к а м б а л ь д ъ ,  Канцлеръ.
А л ь к у и н ъ, Магистръ.
Б е н н и т ъ, Саксонецъ.
Г е р з у и н д а ,  его племянница, заложница. 
Н а с т о я т е л ь н и ц а  м о н а с т ы р я .  
С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .

Придворные, монахини, слуги.
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ДЪЙСТВШ ПЕРВОЕ.

Опочивальня К а р л а  В е л и к а г о  въ Ахенскомъ двор
ца. Часъ передъ восходомъ солнца въ октябре. К а р л ъ са
дить на кровати; слуги его од'Ькаютъ. Ему за шестьдесятъ 
л’Ётъ, но онъ могучаго сложешя; держится прямо. Г р а ф  ъ 
Р  о р и к о, не старше тридцати л’Ьтъ, красивый человЪкъ съ 
благородной осанкой, стоить на н'Ькоторомъ разстоянш, вы
жидая приказовъ короля.

К а р л  ъ.
Сорочка новая! Великолепье!
Какая б4лизна! Но что за холодъ!
Ужъ не пора ли настаетъ облечься 
Мне въ человека новаго,—такого жъ 
Холоднаго. Не-гъ, подождемъ еще 
Съ последнею, холодною сорочкой,
Что, словно снегъ, разстелется по членамъ. 
Помедли, другъ. Помедли, другъ! Пускай ]
Еще въ шкапу та повиситъ сорочка!
Пускай еще въ груди побьется сердце—
Съ копытомъ дьявола. Ты погоди 
ъ рубашкой мерзлой,—пугаломъ застывшимъ, 

Которое могильнаго червя



Прив'Ьтетвуетъ иоклономъ деревяннымъ...
И съ новымъ челов'йкомъ погоди.
Ножпыя повязи... Одежда франковъ.
Я фрапкъ,—кто станетъ спорить? Я свободенъ, 
Кто усомнится въ томъ? Я пленники долга,— 
Какъ можетъ быть иначе? Я могучъ,—
Нужны ли увКретя? И все же 
Я слабъ. Стяните миЪ хромую ногу. 
Цирульнпкъ гд’Ь? Скор'Ьй! Ну, а теперь,
Графъ Рорико, немедля за д'Ьла.

Р о р и к о  (со смгьхомъ).

Не началась работа, государь,
И слуги королевсше въ волненьи.
Твой кандлеръ Эркамбальдъ проспалъ сегодня; 
Онъ рветъ и мечетъ.

К а р л ъ.
Старому ослу

Минутой каждой надо бъ дорожить,
А онъ все спитъ. Иль жить не хочетъ, что ли? 
Пусть ляжетъ въ гробъ. Камзолъ мн'Ь маховой! 

(На него надгьваютъ камзолъ изъ норокъ).

Р о р и к о .

Онъ в'Ьрно выпнлъ лишнее вчера.

К а р л ъ.

Всегда такт, въ жизни: прославлялъ вино, 
Любовь и жизнь—чтобъ все нотомъ проспать. 
Н1}тъ, надо бодрствовать—зач1;мъ, не знаю!



Не стойте, глупо выпучивъ глаза.
Ходите, двигайтесь и притворяйтесь,
Что не напрасно въ лпрй вы живете.
И мнЬ внушите—правдой иль обманомъ,—
Что у меня есть нуяшыя Д'Ьла.

Р о р и к о  (желая его чгьмъ-нибудь занять). 
Саксонецъ Беннитъ, государь, давно 
Съ прошенъемъ пристаетъ къ дворцовой страж!;. 
Онъ и сегодня тутъ: его отвадить 
Никакъ нельзя.

К а р л ъ.

Позвать сюда упрямца!
(Графъ Рорико отдаетъ приказъ одному изъ 
слугъ, шестнадцати лгьтъ, который поспгъшно 

выходить) .

К а р л ъ (продолжая про себя).

Опять саксонцы. Все—одно и то же.
Что жъ делать! Тридцать л'Ьтъ и больше 
Я тотъ же завтракъ каждый день ст/Ьдаю— 
ВначалЬ яйца—яблоко въ концТ.
Такъ почему жъ саксонцамъ не являться 
Хоть каждый день? Корову ежедневно 
Скребницей чистить нужно—скучный трудъ.
Вотъ и меня теперь къ дремотй клонить, 
Какъ-будто за работой батрака 
Иль скотницу, доящую корову.

арушить слово!—Это лишь одно 
Сверкнуло бъ молшей на л'Ьтнемъ неб'Ь. 
Нарушить слово!

7
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(Онъ просовываешь руку подъ подушку и выни
маешь восковыя дощечки для писангя).

Вотъ дощечка. Въ воскъ, 
С1яньемъ окруживъ, впишу я это.
(От пишешь на восковой дощечки, видимо, с 
больщимъ шрудомь, забывая все вокругъ себя. Вхо
дить канцлеръ Эркамбальдъ и подходить къ гра
фу Рорико. Канцлеру около восьмидесяти лить, 
от съ длинными кудрями, какъ король; значи
тельное, фанатическое лицо сь явными слгъдами 

старческой слабости).

Э р к а м б а л ь д ъ  
(шопотомъ графу Рорико).

Какъ онъ сегодия чувствуетъ себя?

В о р и к о.

Сказать, что „хорошо"—я ие могу—
Неправда это. Плохо?—Тоже н$тъ.
Тревожный, странный духъ въ него вселился.

К а р л ъ (громко говоря самъ сь собой).

Эй, гдф> ты голова? Квадрив1умъ:
Свободныхъ семь пскусствъ... А трив1умъ— 
Искусство д1алектики, а также 
Грамматика—безъ музыки. Итакъ:
Квадрпвтумъ и тривхумъ: запомни.

(Эркамбальду, гпочпо онъ уже давно здгъсь).
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Послушай, вотъ загадка: въ жизни съ к'Ьмъ 
Велъ самый трудный бой король вашъ Карлъ? 
Ну, съ к'Ьмъ...

Э р к а м б а л ь д ъ .
Да...

. К а р л ъ .
Съ к'Ьмъ? 

Э р к а м б а л ь д ъ .
Съ саксонцами, конечно.

К а р л  ъ.
Не вЬрно. НЬтъ. Съ самимъ собой; вотъ съ кЬмъ.

(Продолжая затверживать) 
Квадрнв1умъ суть-, музыка...

(Поднимается, слета охая)

Послушай,
Не доживай до старости, Рорнко.

Р о р и к о.
Благословенна и желанна мнЬ 
Такая старость, государь, какъ ваша.

К а р л ъ .

Квадрнвхумъ и трнв1умъ! Не вамъ,
А мнЬ доступна мудрость Соломона, 
оа трапезой пусть капеланъ сегодня
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МшЬ притчи Соломона почитаетъ:
О томъ, что все лишь суета суетъ,
О томъ, что будетъ то, что прежде было,
Что будутъ вФлшо с’Ьять хл'Ьбъ, какъ прежде, 
Сажать растенья, жатвы собирать 
И воздвигать дворцы и разрушать,
Что будутъ земли населять и вновь 
Ихъ обращать въ пустыни. Будутъ ранить 
И раны исцелять. Найдя богатства,
Ихъ снова утеряютъ и опять
Искать начнутъ, потомъ—найдутъ и снова
Что было найдено съ трудомъ—утратятъ.
И впредь, какъ прежде, люди в’Ьчно будутъ 
Душить, карать, дарить и целовать.
Да—д'Ьловать! Ты слышишь ли, Рорико? 
Евадривгумъ—звукъ музыки небесной 
Среди земного грохота,—не такъ-ли?
Теперь довольно. Дай сюда печать,
Ту, на которой выр’Ьзанъ Сераписъ.

(Смгьясь)

Млръ—точно воскъ въ моихъ рукахъ. ЛТпить 
Я изъ него могу, что пожелаю.

(Двое слугъ вводятъ Бсннита, саксонца, герой
ского вида; у  ггего угрюмое, выжидателгмое вы
раженье лица. Карлъ, который ходить по ком- 
натгь, сначала немного прихрамывая, круто (ос
танавливается передъ нимъ и окликаешь ею 

властпымь голосомь).
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К а р  л ъ.
Чего же просишь ты?

Им'Ью право.

Б е н н и т  ъ.

Того, на что

К а р л ъ.

Ты—дитя народа, 
Который съ самаго начала м1ра 
Лежитъ въ оковахъ дьявола. Такъ Штурмъ, 
Аббатъ изъ Фульда, говорить.

Б е н н и т  ъ.
Когда

Аббаты говорять, то сильный мужъ 
Молчитъ въ ответь.

К а р л ъ.

Ты говоришь о прав'Ь. 
Я быль для васъ суровыми властелиномъ— 
Не бол'Ье. А право потеряли 
Вы но вип'Ь своей же.

Б е н н и т  ъ.

Вы къ королю меня.
Проведите

К а р л ъ
(смотритъ на него съ изумленгемъ, потомъ иро

нически улыбается) .



Давай прошенье.
Покуда удовольствуйся хоть мной.

П е р в ы й  к а и е л а н гь (выступая спсредъ).

Стояшдй передъ нами человЬки—
Саксонецъ Беннитн, сыыъ саксонца Гидди,
Чей родственникъ, сыни Аналунга, Аббигн 
Бд'Ьсь въ Аквисграиум'Ь недавно умеръ 
Безп иснов'Ьди и причастья. Онъ 
Совместно съ Беннитомъ нарушили клятву, 
Нарушили м1рн, и всЬхи за то лишился 
Своихи земель, которыми владели 
Отп Берры и до Фульды. Л'Ьсн обширный 
Бохотп, доставнййся ему 
И Бенниту ви наследство, отошелн 
Би казну обратно.

К а р л  и.
Таки у нихи забрали 

Наследственный земли?

Н е р в  ы й к а н е л а н и.

Да, но нраву.

Б е н н и т и.
Лжети пони! Берны мы были королю.
Лишь отп кроиили-иоповъ мы отступились!

К а р л  и.
(Успокаивая окружающихъ движенгемъ руки). 

Пусть говорить. Ему вы не мешайте.



Спаси меня отъ клятвопреступленья!
Кто бъ ни былъ ты—о, помоги об'Ьтъ 
йснолнить мнгЬ—предстать нредъ королемъ.
Къ нему дорогу укажи!

(Нисколько служителей смгъются).

К а р л ъ
(опять дгьлаетъ жесть изумленгя; съ возраста- 

ющимъ нетерпгьнгемъ) .
Теб'Ь

Н'Ьтъ далЬе пути. Ты здТсь у п/Ьлн.

Б е н н и т ъ .

О, Ассигъ, братъ любимый, нынЬ понялъ 
Я правду словъ твоихъ!.. Ты говорилъ,
Что легче безъ меча и топора 
Пробраться черезъ девять миль густого, 
Непроходимо дЬвственнаго лТса,
Ч'Ьмъ мн-Ь предстать предъ очи короля, 
Отбившись отъ ионовъ и сотенъ слугъ 
При Ахенскомъ двор'Ь.

К а р л  ъ.

Вотъ какъ! Слыхали? 
Король становится, какъ видно, старъ.
Свободно, сынъ мой, говори. За клятву 
Вотъ клятва. Если я Теб'Ь внимаю—
То елушаетъ король; я не услышу,
И онъ не будетъ знать, о чемъ ты просишь.

Б е н н  и тъ.



О, господину работа тремъ писцамъ 
Записывать такая обещанья!
Такт, часто зд’Ьсь ихъ повторяли мпй.

К а р л ъ
(съ возрастающимъ шгъвомъ говорить властно 

и грозно).

Теб^ я говорю—за клятву—клятва.
Используй же свой часъ!

Э р к а м б а л ь д ъ  (вполголоса Бенниту).

Да что съ тобою?
Какой изъ идоловъ затмилъ твой взоръ,
Что короля никакъ признать не хочешь?

Б е н н и т ъ

(узнавь короля, глядишь на него блгъдный и рас- 
гперянный).

П е р в ы й  к а п е л а н ъ  (тономъ доклада). 
йтакъ, онъ проситъ, чтобы...

К а р л ъ  (капелану).

Ш тъ, молчи!

(Бенниту).

Скажи мн'й самъ въ чемъ д'Ьло.

Б е н н и т ъ.

Б е н н и т ъ .

Герзуинда.



Дочь брата Ассига, который умеръ 
ЗдЬсь въ АхешЬ, въ нужд'Ь, была взята 
Заложницей, въ тотъ день, какъ отобрали 
У Ассига и у меня наследье 
Отцовъ. По произволу, не по праву.
О дочери своей отецъ грустилъ—
Ты самъ отецъ, и это понимаешь—
Гораздо больше, чЬмъ о всемъ насд'Ьдьи 
И нарушеньи правъ! Гораздо больше!
Въ рукахъ мучителей теперь она.

К а р л ъ  (внимательно).

Кто это Герзуинда? Герзуинда!
Какъ будто это имя я ужъ слышалъ.
Но продолжай. Разсказывай въ порядкЬ.
Не падай духомъ. В'Ьрно ли я понялъ?
Ты говоришь, что Ассигъ домогался 
Зд'Ьсь въ Ахен’Ь возстановленья правъ,
А также, чтобы дочь ему вернули.
Ни правъ, ни дочери возврата онъ 
Добиться не сум^лъ. Но право правомъ 
Останется—терзать его иль н'Ьтъ.
Такъ лучше мы ноговоримъ о ней,
О дочери, томящейся въ невол’Ь.
Дочь Ассига, скажи, гд'Ь пребываетъ?
И кто ее мученьямъ предаетъ?

•

Э р к а м б а л ь д ъ  (вмгьшавшись) .

Два слова, господинъ, предъ тЬмъ, какъ будешь. 
Ты продолжать вопросы: Герзуинда,.



Дочь Ассига, живетъ въ монастыре 
На Плане. И когда не ложь, а правда,
Что мукамъ нредаютъ ее, то значить 
Мучители ея—помилуй Боже!—
Семья благочестив'ййишхъ монахинь.
Кто знаетъ тйхъ сестеръ почтенныхъ, тотъ 
Поиметь, какь безразсуденъ, какъ безсмыслень 
Такой навить. Я знаю Герзуинду.
Она, какъ бы сказать... дурного нрава,
Какъ это отъ монахинь я слыхалъ;
Она... Ну то, что называютъ... Да,
Испорченный, червивый длодъ... Гнилой!

Б е н н и т ъ.
Старикъ седобородый, государь,
Надь родомъ брата и моимъ глумится. 
Злословить безнаказанно онъ можетъ:
Онь—канцлерь верный твой, а мы—саксонцы.

К а р л ъ
( стоить, не двигаясь; всп> остальные въ ужасгь 
отъ дерзости Бепнита и выражаютъ это зна

ками).

Э р к а м б а л ь д ъ .

Не я глумлюсь. Глумятся туть друпе.
Изъ устъ, по не моихь, идетъ глумленье 
Не только не злословилъ я сейчасъ,
А многое, напротивъ, я нрикрасиль...
И такъ ты всймъ намъ уши прожужжали



Своею Герзуиндой! Вновь скрежещешь 
Все то же имя, къ королю пробравшись. 
Намъ некогда возиться съ Герзуиндой!
У насъ другихъ достаточно заботь.
Она въ рукахъ надежныхъ, воспитание 
Достойное дается ей. Оставь 
Ты, наконедъ, въ покой насъ.

Б е н н и т ъ.

Зовете
Вы это воспитаньемъ?

Э р к а м б а л ь д ъ .

Благонравью
Ее тамъ обучаютъ, какъ велитъ 
Законъ нашъ христаанскШ.

Б е н н и т  ъ.

Гнйвъ стараюсь
Сдержать я не нзъ страха. Все же знай:
Вся кровь во мн'Ь вскипйла. Нйтъ, довольно! 
Л говорю здйсь о рубцахъ на тйлй,
Обь истязаньяхъ, не о благонравии.
Л сдерживаю ярость, государь,
И гнйву, видишь, воли не даю.
Я кротокъ, ибо есть на то причина.
Молчу, хотя ко мнй она примчалась 
Съ кровоподтеками на голомъ тЬлй.
Замучили несчастнаго ребенка 
По христианскому закону.

Заложница Карла Великаго. 2



Э р к а м б а л ь д ъ .
Долгъ

ВегЬхъ хрисианъ—покорствовать безсловпо. 

Б е н н и т ъ .

Кому покорствовать, скажи мнй?

Э р к а м б а л ь д ъ.
Богу.

Б е н н и т ъ .
Не можетъ Богъ, вашъ Богъ, того хотеть... 
Н'Ьтъ. Не такой онъ Богъ чтобъ заставлять 
Ребенка съ благодарностью собачьей 
Въ глаза глядйть, когда при немъ глумлятся 
Надъ матерью и надъ отцомъ. Не можетъ 
Хот’Ьть того ни франкскШ Богъ, нн Богъ 
Саксонцевъ.

К а р л ъ (очень спокойно).

Я боюсь, что эти сестры 
Монастыря на Планй, несмотря 
На все къ нимъ уваженье—ты напрасно 
Качаешь головою, Эркамбальдъ—
Боюсь, я повторяю, что опй—
Конечно, лишь добра желая,—все же 
Неверный путь порою пзбираютъ... 
Особенно...

Э р к а м б а л ь д ъ  (невольно прерывая).

Позволь, о государь...



(продолжая, внушителънымъ тономъ).

Особенно онГ, я говорю,
Съ заложницами часто поступаютъ,
Какъ не должны. Он'Ь неосторожно 
Касаются того, чего не надо,
Хотя в'Ьдь люди мудрые не разъ 
Удерживали ихъ. Душа у т'];хъ 
Глубоко ранена, кого насильно 
Отъ близкихъ оторвали и родныхъ,
Отъ алтарей ихъ идоловъ, хотя бъ 
И для того, чтобъ къ лучшей жизни въ БогГ 
Ихъ нр1общнть. Не скоро заживаютъ 
Так1я раны. И жестокосердно 
Монахини ихъ часто бередятъ.
Лишь мягкими должны быть увещанья,
А воспитанье—нйжно терпйлнвымъ..
Насилье и приказы безнолезны.
Необходимо звать, манить сердца 
На путь добра. И потому...

Э р к а м б а л ь д ъ
(не будучи въ силахъ удержаться).

Какъ песъ,
Вернувппйся къ блевотинГ своей,
Назадъ къ бГсовскимъ идоламъ ползетъ 
Язычества отродье: палкой, розгой 
И кулакомъ должны мы преграждать 
Имъ путь. И потому...

К а р л ъ

2*



(продолжая говорить со спокойнымъ упорствомъ)

И потому
Игуменью сюда мн'Ь призовите,
И съ ней заложницу, пзъ-за которой 
Онъ съ жалобой ко мнгй пришелъ.
(Въ эту минуту является, какъ бы по зову 
Карла, старая почтенная настоятельница мо
настыря; она ведетъ за руку Герзуинду; ее со- 
провождаетъ еще нисколько монахинь. Герзуиндгь 
около шестнадцати лгътъ. Ее распущенные свгьт- 

лые волосы доходятъ почти до земли).

К а р л ъ

Н а с т о я т е л ь н и ц а
(нгъсколько запыхавшись отъ быстрой ходьбы; 
она сшъшила къ королю, чтобы предупредить 

жалобы Беннита).
Мы зд'Ьсь,

Велишй государь.

К а р л ъ ( пораженный видомъ Герзуинды). 

Но какъ?

Н а с т о я т е л ь н и ц а
Сестра

Варвара прибежала, чуть дыша...
Ее въ Палатинатъ позвали... Ночь 
Она у камераргя сидела...
У дочери, хотела я сказать,
Которая—Господь ей помоги —



Лежитъ въ горяча . Вот-ь сестра Варвара 
Къ намъ прибежала, чтобъ сказать, что Беннитъ, 
Который прит'Ьсняетъ такъ упорно 
И такъ давно насъ—беззащитныхъ женщинъ— 
Теперь пробрался къ трону твоему.
Я тотчасъ же позвала Герзуипду.
Она еще спала; да и теперь 
Слипаются глаза ея дремотой.
Намъ „Бодрствуйте!" сказалъ Спаситель, „ибо 
Н'Ьсть кознямъ сатаны числа". Вотъ мы 
Къ теб’Ь пришли, великш государь,
Чтобъ защититься отъ чужихъ нав'Ьтовъ. 
(Герзуинда, замтпивъ Беинита, стьщитъ къ не
му, бросается въ его объятья и цгълуетъ его, ви

димо радуясь свиданью).

Б е н н и т ъ  (королю).
Взгляни туда!

К а р л ъ
(долго глядя съ изумленгемъ на Герзуинду). 

Такъ это Герзуинда?

Б е н н и т ъ.
Да, государь...

К а р л ъ (тгьмъ же тономъ).
Да—вйрно. Герзуиидой

Звалася ты.
(Обращаясь къ настоятельницы). 

Скажи... Что это значить?.. Герзуинда!



Г е р з у и н д а .
Л—Герзуинда, государь!

К а р л ъ.

В'Ьдь, знаешь ты?
Меня,

(Герзуинда утвердительно качаетъ головой и 
Еарлъ продолжаетъ)

Я разскажу, Рорико,
Теб'Ъ, что было. Отдыхъ я себ^
Короткш разрРшидъ, уставь твердить 
Грамматику. И, чтобъ проверить знанья, 
Учителемъ я въ школ'Ь монастырской 
На время вздумалъ стать. Я къ ученицамъ 
Всезнающнмъ пришелъ, а тутъ пришлось 
Мн'Ь изъ огня да въ полымя попасть!
Печальный часъ! Была посрамлена 
Тогда моя гордыня. Герзуинда,
Какъ оказалось, многимъ больше знала,
ЧРмъ я въ то время зналъ, нонын'Ь знаю,
И буду знать вов'Ькъ. Не осл'Ьпи 
Меня с1янье ярче, чГ.мъ лучн 
Сериовъ въ день жатвы, или блескъ мечей 
На полгГ битвы,—мною въ этотъ часъ 
Легко бы гнГвъ и зависть овладели.
Теперь скажите: что произошло?

Н а с т о я т е л ь н и ц а .

БГ.жала Герзуинда! Совершила 
Неслыханную дерзость, государь.



Въ награду за всеобщую любовь,
За терц’Ьливыя заботы наши,
За гЬ мольбы о ней, что горячо 
Мы къ небу ежечасно возносили.
Въ уплату намъ за все—она бежала!
Ты видишь, государь, я нредъ тобой 
Стою, ломая руки. Сердце мн'Ь 
Разбила скорбь—и ей она причиной.
Ч'Ьмъ это заслужила я? Внимать 
Спасителю она не пожелала,
Когда онъ звалъ ее,—а сатаны 
Призыву первому тотчасъ вняла.

К а р л  ъ.
Ну, успокойтесь. Разскажите кратко,
Откуда, почему и какъ бежала. 
(Настоятельница не можетъ удержать рыда- 
пъй, который мгьшаютъ ей говорить; тогда пер
вая сестра, монастырская ключница, выступа

етъ и говорить за нее).

С е с т р а  к л ю ч н и ц а .

Позвольте мп’Ь вамъ лучше разсказать: 
Спустилася она однажды ночыо 
Вдоль по стг1ш4, заросшей виноградомъ 
На грядку мальвъ—ужъ лучше умолчу,
Въ какой одежд'Ь! Пробежала дворъ,
Черезъ заборъ неслышно перелезла,
И по стволамъ деревъ скользнула внизъ.
("адовый сторожъ тутъ ее увид'Ьлъ 
И вслухъ окликнулъ. Крикнула она,



Какъ мышь летучая изъ преисподней, 
Оскаливъ зубы—такъ онъ говорить.
Отъ страха онъ ее не задержалъ,
Прости его Господь!

Э р к а м б а л ь д ъ.

Вы передайте
Безъ лишнихъ словъ лишь то, что я сказалъ. 
Тутъ именно такой явился случай...
Ведь сказано: обвесьтесь зеркалами,
И василискъ умретъ, увидя въ нихъ 
Свое же отраженье. Верьте все 
Тому, что я скажу: жила на свете 
Въ далекомъ царстве женщина. Она 
Въ пятнадцать летъ ребенка зачала 
Огъ Асмодея. И, зачавъ ребенка,
Отцу же обрекла. И то была
Мать Герзуинды. Пристальней вглядитесь.
Иль лучше не глядите на нее.
Во взоре глазъ ея всегда есть что-то,
Съ чемъ повстречаясь, зеркала тускнеютъ. 
Подумайте, за что намъ государь,
Великш Карлъ хвалилъ ее: за мудрость,
Ва то, что не по-детски развита.
Онъ—властелипъ людей—былъ ей пснуганъ! 
Теперь вы образумились, о, мать—
А до того во власти находились 
Ея бесовскнхъ чаръ. Отъ васъ узналь 
Я  многое про днюй нравъ ея,
Въ которомъ сила дьявола видна.
Мы тридцать летъ съ саксонцами воюемъ;



Такъ неужель предположить возможно,
Что праздны злые боги ихъ, что денно 
И нощно не стараются они,
Не думаютъ о томъ, пакт, сокрушить 
Господне царство и святую церковь?

Б е н н  и т ъ.

Смотрите, неужель она похожа 
На дьяволицу? Государь, верни 
Свободу ей. Коль соловья свободы 
Лишить, иль зяблика, они, конечно,
Начнутъ крылами бить о прутья клГтки, 
Неистово; чему жъ тутъ удивляться?
Такъ и она душой къ роднгЬ далекой 
И къ братьямъ рвется. Хочется, какъ прежде,
Ей дудочки съ бузиннаго куста 
СрГзать вдвоемъ съ гусятвикомъ. Иль мчаться 
По вГтру, кудри расиустивъ, чрезъ камни 
И рытвины на скачущемъ конГ,
Вдыхая вольный воздухъ. Вотъ что любо!
•{вГрей, въ плГну рожденныхъ, приручайте,—
Они привыкли къ рабству. Кто жъ рожденъ 
Свободнымъ—тотъ не покорится плГну.

К а р л ъ

(поглядгьвъ твердо и пристально на Беннита и 
на Герзуинду, говорить Бенниту съ полнымъ 

спокойствгемъ).

Отъ Герзуинды откажись на вГки.
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Б е н п и т ъ (пораженный).
Что ты сказали?

К а р л гь

( спокойно, по съ властной твердостью, не допу
скающей возражения).

Д'Ьвица Герзуинда 
Останется на вашею, попечении,
Монахипи почтенный. Но только 
Мн'Ь поручиться вы теперь должны,
Что будете за ней следить вы строже,
Ч'Ьмъ до сихъ поръ. Оставитъ городъ Беннитъ. 
Ты, жалобщикъ! Иль будешь за чертою 
Ты Ахена до завтрашней зари,
Иль голову тебй палачъ отрубить.
Что жъ до владгЬшй, о которыхъ споришь 
Ты съ судьями моими,—об'Ьщаю 
Тебг1; я строгий судъ и правый. Ты-жъ 
Иди домой и мирно жди решенья.

Б е н н и  т ъ.

Прощай, племянница! По вол!» доброй 
Ступай. Еще на кожй вижу сл'Ьдъ 
Жестокихъ кулаковъ... Но я безснленъ 
И всякую надежду потерялъ.
Оставь меня! Сама неси, какъ можешь,
Свою судьбу—помочь не въ силахъ я.
(Онъ отталкиваетъ Герзуыпду, которая съ ти- 
химъ плачемъ прижалась къ нему, и быстро вы- 
бгыаетъ. Монахини окружаютъ Герзуинду. По



знаку Карла, Рорико быстро выводить женщинъ; 
вмгьстгь съ ними уходить капелань и остальные 

слуги).

Э р к а м б а л ь д н
(взявъ восковую дощечку, висящую у  пояса). 

Теперь, когда ничтожный споръ оконченъ 
Р'йшеньеми твердыми мудрости твоей,
О многомъ и другомъ тебгй напомнить 
Мн'Ь долгъ велитъ. Не совершенныхъ много 
Наси ожидаетъ важныхъ д'Ьлп. Во-первыхъ,
На Рнмлянп ополчиться ты хотели,
Чтобъ прекратить позорный торги,чтобт. ви рабство 
Христьянн не продавали сарацинами;
Хотели ты также ви Брюлгй побывать,
И воти еще: изи королевскнхи фермп 
Сборп яблоки привезени. Хотели ты вид'Ьть 
И си фермерами сами потолковать.
Еще изи Штейгервальда...

К а р л  и.

Н-Ьти, довольно.
Все это ви памяти ты удержи 
Чтобы потоми запомнить.

Э р к а м б а л ь д и.

Сыни твой, Пиппинъ...

К а р л  и.
Потоми. Оставь меня теперь!



(Эркамбальдъ, изумленный, тихо отступаешь, 
едва замгътио покачавъ головой, и удаляется; 
Еарлъ, погруженный въ раздумье, стоить нгь- 
сколько времени неподвижно у  окна; затгьмъ го

ворить, повысивъ голосъ).
РорИЕО?

Р о р и к о  (подходя къ нему).

Что, государь?

К а р л ъ.

Что я хот-'Ьлъ сказать...
Ахт. да! Призвать хотйлъ я дочерей...
Иль н’Ьтъ,—охотиться вдвоемъ съ тобой;
Потомъ пойдемъ съ тобою искупаться 
Въ источник'Ь горячемъ. День сегодня,
Какъ видно, пасмурный.

Р о р и к о .
Н'Ьтъ, государь,

И солнечный и ясный день сегодня.

Е а р л ъ  (задумчиво).
СвЬтла, какъ м’Ьсяцъ, и лицо святой!
Ты раньше не видалъ ея нигд'Ь?

Р о р и к о .
Л, государь?.. Не знаю... Н'Ьтъ...

К а р л  ъ.
ГдФ> вид’Ьлъ?



Р о р и к о.
Я... Право, трудно въ точности сказать...
И, наконецъ, я, вйрпо, ошибаюсь.
Быть можетъ, никогда ея не вндф>лъ.

К а р л  ъ.

Послушай Рорико: когда мой взоръ,
Уже уставный... слишкомъ много въ жизни 
Гляд'Ьлъ я этими двумя глазами,
Что съ детства до сихъ поръ служили мн'Ь 
Безъ отдыха и днемъ и также ночью... 
Когда друпе спали, я, бывало,
Зажгу св'Ьчу... О чемъ я началъ? Да...
Когда мой взоръ подобную встр'Ьчаетъ 
Головку, какъ у этого ребенка,
Ему отрадно. Таетъ онъ, блуждая 
По св-Ьтлой нив'б, словно молод'Ьетъ,
И сердце старое мнгЬ молодитъ 
Въ груди. Скажи, ты это понимаешь?

Р о р и к о .
Почти что понимаю, государь.

К а р л  ъ.
Почти? Ну хорошо, съ меня довольно. 
Пускай почти... НЬтъ, Рорико, пойми 
Меня вполнЕ.. Для этого приблизила.
Тебя къ себ’Ь я. Золото волосъ 
На голов'Ь ребенка—словно сЕгь 
Невинности изъ нитей золотистыхъ, 
Тончайшихъ. О, скажи... Не чудо-ль это?
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Она прекрасна, я не отрицаю. 
И все же...

Р о р и к о.

К а р л ъ.

Колпака достоинъ тотъ 
Дурацкаго, кто смотритъ равнодушно,
Какъ кандлеръ Эркамбальдъ, на красоту 
И брызжитъ, глупо ротъ раскрывъ, слюной, 
Ругаясь и ворча! Ведь это все,
Я думаю, и ты хот'Ьлъ сказать мне.
Храни меня, Создатель, отъ подобной 
Разслабленности старческой. Скажи,
Что новаго?

Р о р и к о.

Старейшины евреевъ 
Ко мне являлись съ просьбой. Синагогу 
Хотятъ построить. Эркамбальдъ же медлить 
О месте для постройки дать ответь.

К а р л ъ.
Ну какъ твоя красотка поживаетъ?

Р о р и  ко  (испуганно).

Кто? Господи помилуй. Я не знаю.
Вы о какой красотке?

К а р л ъ.

Объ Эсфири
Ты ничего не знаешь, ветрогонъ?



Ахъ, вы о ней!..
К а р л  ъ.
Ну да.

Р О р II К О.

Когда узнаетъ,
Что милостиво сирашивалъ о ней 
Великш государь, она отъ счастья 
Вся загорится.

К а р л ъ.

И тебе придется
Тушить пожарь. Ахъ, Рорико, когда-бъ 
Я молодьгмъ могъ снова стать—за это 
Я отдалъ бы мои седины! Слушай: 
Замыслилъ я—попробуй угадать.
Я думаю—н-Ьть не о Грим уальде 
И не о Видукинд'Ъ, кто въ мои 
Колодцы, говорить, отраву сыплетъ... 
Р'Ьшилъ я...

Р о р и к о.

Р о р и к о .

Для детей еврейскихь школу
Открыть?

К а р л  ъ.
Не угадалъ. Вотъ въ чемъ решенье: 

Не думай, что мне пуженъ непременно 
Безмолвный канцлеръ—я съ болтливымъ

справлюсь...



Его сегодня видгкгь не охота.
Я тайное теб^ дамъ порученье.
И вотъ какое: приняли я решенье 
Вмешаться въ жизнь несчастной Герзуинды. 
Мн'Ь жаль ее! Широкими глазами 
Она съ такими отчаяньемъ глядитъ 
На горькую судьбу свою. Пусть это 
Лишь прихоть. Все равно, я ей хочу 
Свободу дать. Хочу открыть ей клетку.
Но я боюсь, чтобъ коршунъ не нримчался, 
Когда изъ кл'Ьткн выиорхнетъ голубка.
И потому я медлю открывать.
Хочу поговорить съ ней ст> глазу на г.тазъ. 
Теперь ты поняли все?

Р о р и  к о (изумленно).

Да, государь.

К а р л  и.

Таки носн'Ьгаи, пока я не раздумали.

Р о р и  к о.

Прости, въ чемъ поручете?

К а р л и.
Иди,

И приведи сюда мнгй Герзуинду.
Одну. Будь только ты при ней. Другой 
Никто пусть не нриходитъ. Сд'Ьлай это 
Вези шума, каки ум'Ьешьты. Зат'Ьми,



Кдою подкрепившись, съ бодрымъ духомъ 
Пойду я на охоту.
(Слуги приносять на серебряномъ столики зав- 
тракъ Карлу; другге вносятъ воду для омоветя 
рукъ въ серебряномъ кувшини и серебряный тазъ. 
Капеланъ, не прежнгй, а другой, вносить фоль- 
антъ, который ставить на пюпитръ и откры- 
ваеть. Рорико уходить сь поклономъ. Ученикъ 
придворной школы, мальчикъ лить шестнадцати, 
становится возли Карла, держа въ рукахъ до
щечки для писангя. Карлъ садится на кресло; ему 
пододвигаютъ столикь, льютъ воду на руки, и 
капелань откашливается, намиреваясь начать 

чтете).

К а р л ъ  (дгьлая капелану значь рукой).

Ш>тъ, сегодня
Читать съ тобой не будемъ Августина.
(Капеланъ удаляется, поклонившись. Король са

дится за иду).

К а р л ъ  (во время гьды).

Ну что, скажи мне, мальчикъ, не трещалъ 
Сегодня нотолокъ, какъ прошлой ночью?
Что жъ это значить? Неужели стены 
Обрушаться въ дворце, не дожидаясь,
Чтобъ ихъ датчанннъ Готфридъ сокрушидъ?
Что шепчутъ прорицатели теперь?
Что сочтены дин короля? Конечно,
Какъ ваши, сочтены. Какъ каждым волосъ
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На глупой головй твоей сочтенъ.
Пиши: король иашъ Карлъ за в'Ькъ свой долпй 
Разъ десять становился старикомъ 
И снова молодымъ. Умретъ же онъ,
Когда на то Господня будетъ воля,
А не когда услышатъ трескъ въ стйнахъ.

(Рорико вводить снова Герзуинду, разговаривая 
съ ней. Въ противоположность своему первому 
появленью, она теперь по дгътски оживлена и 
весела. Услышав?, голосъ Карла, она внимательно 

прислушивается).

К а р л ъ  (слегка смущенный).

Вотъ это хорошо. Хвалю! Ты, вижу,
Пришла открыть мнй одному—и даже 
Самъ Рорико, я думаю, тутъ лишшй—
Твои желанья и тревоги, чтобы 
Все къ лучшему направить.

(По ею знаку есть, кромгь Герзуинды, удаляются. 
Оставшись съ ней наедингь, от продо?ьжаетъ).

Говори
Безъ всякаго стйснеиья, Герзуннда.

Г е р з у и н д а

(съ серьезнымъ, нисколько выжидательнымъ и лу
кавымъ выражепгемъ лица).

чу свободной быть.



К а р л ъ.
Ну да, ты хочешь...

Къ родному дядТ хочешь ты, въ л'Ьса,
ГдгЬ на стволахъ старинныхъ буковъ мшнстыхъ 
Еще изображешя висятъ 
Языческой богини вашей Фреи,
А не Марш, Матери Господней...

Г е р з у и н д а.

НГ>тъ, быть хочу свободной и отъ дяди.

К а р л ъ.
Что? Ты въ ею объятьяхъ тутъ рыдала...

Г е р з у и н д а  (пожимал плечами).

Я плакала, чтобъ онъ не огорчался.
Къ тому же...

К а р л ъ.
Что? Къ тому же? Продолжай... 

Г е р з у и н д а .
Къ тому-жъ, когда заплачутъ старики,
Готова я рыдать... чтобъ не смеяться.

К а р л ъ  (отталкивая отъ себя столикъ). 
Что ты сказала?

Г е р з у и н д а .
Правду. Только правду.
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К а р л ъ (опять спокойнымъ тоном?,). 
Дитя!.. Но если вникнуть въ то, что ты 
Сказала тутъ, и какъ сказала это,
Коль отвернуть лицо, чтобы не вид'Ьть,
Кто предо мпой стоитъ—я слышу голосъ 
СовсЬмъ не дТтскш. Повтори, чтобъ зналъ я, 
Что хочешь ты.

Г е р з у и н д а
(взглянувъ на него, значительно).

Я и молчать могу.

К а р л ъ
(сначала изумленно, потомъ быстро). 

НТтъ, говори. Откройся, не робТя.

Г е р з у и н д а  (очень непринужденно).

Я робости не знаю. Что бы стало 
Со мною, будь пуглива я къ тому же?
Что унесла бы я изъ краткой жизни,
Во всемъ враждебной мнТ, которой завтра 
Грозитъ конецъ, когда бы страхъ я знала?

К а р л ъ.

Ты знаешь, кто съ тобою говорптъ?

Г е р з у и н д а .

Конечно. Ты—старикъ, и жизнь твоя 
Въ быломъ. А я? Что въ ирошломъ у меня?



Почти что ничего. Что впереди?
Быть можетъ, тоже пустота. Ты—сыть,
И потому меня понять не можешь.

К а р л ъ.
Откуда знаешь ты, что стариками 
Не в'Ьдомъ голодъ?

Г е р з у и н д а .

Голоденъ ты, правда, 
Я вижу по глазами твоими. Какъ больно 
Отъ взглядовъ старика. Въ нихъ притаилась 
Мольба, какъ у наказанной собаки.
Взглядъ старика—взглядъ тонущаго.

К а р л ъ  (съ напускной веселостью).

Будетъ!
И'Ьтъ въ мгр'Ь лучшаго пловца, ч'Ьмъ Карлъ, 
И не родился тотъ еще, кто волны 
Широкими бол'Ь взмахомъ разс'Ькаетъ,
Ч'Ьмъ Карлъ. И шею тоже ни предъ к'Ьмъ 
Еще король не гнули. Я знаю, больно 
Отъ взоровъ короля, когда они гневно 
Глядитъ; но потому, что взоръ его—
Какъ молшя на потемн’Ьвшемъ неб'Ь. 
Послушай! Коротко скажи и ясно-.
Что сделать для тебя?

Какъ я хочу.

Г е р з у и н д а .
Позволь мнй жить,
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К а р л ъ .

А какъ ты хочешь жить? 

Г е р з у и н д а .

Итти моимъ путемъ, чтобы пикто 
Не спрашивалъ, куда, чтобъ никому 
Я не была обязана ответить,
Иду откуда.

К а р л ъ .

Странное желанье,
Для л'Ьтъ твоихъ, дитя! Не понимаешь 
Сама, чего ты просишь. Ты не знаешь, 
Какъ много б'Ьдъ таится вкругъ тебя.
Не знаешь ты, что стоить мотыльку, 
Такому вотъ, какъ ты, разъ иди два 
Надъ лугомъ пролетать—и особливо 
Зд’Ьсь въ АхешЬ—и тотчасъ горихвостка.
Ее иоймавъ, проглотить, иль синица.
Я не хочу погибели твоей.
Добра тебй желаю, Герзуинда.
Проси того, что благо для тебя.

Г е р з у и н д а .
Я ничего другого не прошу.

К а р л ъ .

Ну хорошо, твою исполню просьбу.
Скажи лишь мнЬ и никому другому,
Что сделаешь съ свободой?



Г е р з у и н д а .
Ничего.

Я буду Д'Ьлать то, что мн'Ь приятно.

(Еарлъ поднимается и ударяетъ кулакомъ о ме
таллическую доску, висящую между колоннами. 

Н а этотъ звукъ является Рорико).

Послушай, Рорико. Она свободна,
Упрямица съ головкой златокудрой.
Пускай она ндетъ, куда захочетъ.
Ужъ больше не заложница она.
Никто ее не долженъ опекать 
Въ монастырй, для цйлей воспнтанья 
Никто ее не держитъ, и куда бы 
Она ни шла,—ей путь не преграждаешь,—
Хотя бъ она стояла въ двухъ шагахъ 
Отъ пропасти, слепая, безъ защиты.
Съ небесной силой юности она 
Не первая скатится въ адъ глубокШ.

(Онъ уходить, не оборачиваясь. Герзуинда гля- 
дитъ ему въ слгьдъ подобострастнымъ взглядомъ, 
пока опъ не исчезаетъ. Оставшись съ нею на- 
едитъ, Рорико подходить къ пей и говорить 

твердо, почти сурово);

Р о р и к о .
Куда пойдешь?

Г е р з у и н д а  (страстным,ъ шопотомъ).
Съ собой меня возьми,

Красавецъ!..



Р о р и к о
(сначала испуганно ошступаетъ, потомъ гром- 

кимъ голосомъ).

Да, возьму тебя съ собой,
Какъ змейку желтую, и защемлю 
Раздвоеннымъ сучкомъ, чтобъ не могла ты 
Ни языкомъ вертеть, ни жалить. Прочь 
Изъ дома короля—плутовка, демонъ!

(От держитъ ее двумя пальцами за воротъ 
платья и , отталкивая отъ себя, уводить).

(Занавгьсъ).



ДЪЙСТВШ ВТОРОЕ.

Поместье короля Карла въ окрестностяхъ Ахена. Открытая 
колоннада съ дверью въ домъ изъ сада. Ш ир ош  ступени 
спускаются въ садъ; старыя деревья покрыты осенней по
желтевшей листвой. На заднеиъ плане освещенный солнцемъ 
скатъ, обросшш виноградомъ. Ясное осеннее утро; несколько 

дней после перваго действия.

(Еапцлеръ Эркамбальдъ ходить между колонна
ми, сильно возбужденный. Графъ Рорико выхо

дить изъ дома).

Э р к а м б  а л ь д ъ  (взволнованно).

Ну что, графд. Рорико?

Р о р и к о.

Старанья всФ>,
Увы, напрасны, благородный канцлеръ.

Э р к а м б а л ь д ъ .
Принять меня не хочетъ? Вновь не хочегь!
Д'Ьлъ накопилась д'Ьлая гора,
А онъ меня къ себФ. нс донускаетъ!



Я милости лишился? Хорошо.
НЬтъ, плохо—я хотЬлъ сказать. Но это 
Намъ изменить нельзя. Его довЬръя 
Не обманулъ я. На друпя плечи 
Могу съ спокойной совестью взвалить 
Я бремя власти. Кто-нибудь вЬдь долженъ 
Его нести—иль м1ръ придетъ въ смятенье. 
Но что тутъ происходить? Безъ утайки 
Скажи мнЬ правду.

Р о р и к о.

Ничего другого
Я не могу сказать тебЬ, какъ то,
Что нечего сказать. Сюда король 
Почти бЬжалъ, ни яа кого не хочетъ 
ГлядЬть, ни съ кЬмъ не хочетъ говорить, 
И самъ почти не произносить слова.
Ища уединешя, онъ гладить 
Собакъ, приносить свЬжую траву 
Оленямъ молодымъ, и въ полдень ловить 
Скользящихъ ящерицъ. Когда недавно 
Я говорилъ, что м1ръ съ узды сорвался, 
Какъ лошадь дикая—онъ мнЬ отвЬтилъ: 
Ну, что-жъ, пусть убЬжитъ. Что за бР.да!

Э р к а м б а л ь д ъ .
Мн'Ь мало, графъ, того, чЬмъ ты считаешь 
Мою тревогу нужнымъ успокоить...
Я не могу довольствоваться этимъ.
Коль ты мнЬ другъ, и дружбу доказать 
Свою желаешь, то скажи открыто:
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Когда, въ какой несчастный мигъ, въ беседе 
Л короля разги'Ьвалъ?

Р о р и к о.

Можетъ быть,
Тогда, когда заложницу...

Э р к а м б а л ь д  ъ.

А, вотъ что!
Заложница? Она! Такч» помоги мне...

Р о р и к о.
Пустое это, благородный канцлеръ.
Кто долонъ думъ великихъ, тотъ не долженъ 
На малое вниманье обращать.
Но я хочу сказать тебе: въ душе 
Великаго вождя и властелина,
Въ мозгу, где больше за челомъ высокимъ 
Таится, ч’Ьмъ, прости, у всЬхъ насъ здесь,
Въ мозгу державномъ Карла мысль одна 
Внедрилась глубоко и все застлала,
Какъ сорная трава.

Э р к а м б а л ь д  ъ.

Скажи точней,
Иль думаешь...

Р о р и к о.
О Герзуинде вспомни!
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Э р к а м б а л ь д ъ  (внезапно догадавшись).
Я такъ и думалъ, накажи меня 
Господь! Но вотъ, графъ Рорико, минута, 
Когда меня ты можешь просветить.
Назвалъ ты Герзуннду. Что же дальше?

Р о р и к о .
Да то, кто мысли короля всецело 
Ей заняты.

Э р к а м б а л ь д ъ .
Въ какомъ же смысле ею 

Всецело занять разумъ короля?

Р о р и к о .
Объ этомъ лучше ты спроси другого,
Кто иомудрей меня. Спроси магистра 
Британскаго—онъ въ каждомъ смысле дастъ 
Тебе ответа.

Э р к а м б а л ь д ъ .
Графъ, уклониться хочешь 

Ты отъ ответа. Но, конечно, долженъ 
Ты вотъ что знать: скажи мне, почему 
Заложнице саксонской, той, съ которой 
Такъ милостиво говорилъ король,
Собрать велели вещи и убраться?
И почему король не допустилъ
Къ себе сестеръ монахинь, нриходившихъ,
Чтобъ за нее просить? И. почему



Съ жестокостью, къ какой я непричастен'!,, 
Король вел’Ьлъ прогнать ва, глухую ночь 
Ребенка беззащитнаго?

Р о р и к о.
Порой

Бываетъ милостивъ властитель пора,
И если онъ изгналъ ее отсюда,
Зв’Ьрямъ отдавъ на растерзанье дикимъ,
То этимъ лишь ея исполнила, волю.
Но слышу я шаги его. Прости!..

Э р к а м б а л ь  д ъ.
Кто иосл'Ь короля на нервомъ м'ЬстТ 
Стоить съ душой, обремененной тяжко 
Заботами страны и короля,
Тота, принуждена, бежать, какъ воръ накрытый. 
(Онъ посппшно уходить. Вскоре послгь тою вы
ходить изъ тинистой аллеи сада король Еарлъ, 
въ деревенской одеждгь, съ садовымъ ножемъ въ 
рукгь. Онъ ходить, выпрямившись, съ гордой, вла
стной осанкой. У него видь укрывающагося бла
городного з егеря. Узнавъ Рорико, онъ медленно 
приближается, не глядя на пего. Рорико стоить 

въ тжидательной позгь).

К а р л ъ
(подходя вплотную къ Рорико и протягивая ему 

листья каштанового дерева).
Ты любишь горьшй запахъ пожелтелой 
Листвы?
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Р о р и к о.

Люблю—
Но не тогда, когда 

Въ поляхъ первинки желтыя растутъ.

К а р л ъ.
Птенецъ ты желторотый!

Р о р и к о.
Титулъ этотъ

Ты мн'Ь даруешь, о король мой Карлъ?

К а р л  ъ.
Къ другимъ въ прибавку: в'Ьтрогонъ, повЬеа! 

Р о р и к о.
Хоть этихъ титуловъ не заслужили,
Но принимаю ихъ, какъ и другие,
Охотно. Первый бол'Ье всего 
Подходить мн'Ь—за то, что я гляд'Ьть 
Въ лицо дерзаю господину лира.

К а р л ъ .
Почтительность тебЬ не повредила бъ,
Мой сынъ,—и также мн'Ь. Но не хочу 
Чрезм'Ьрнаго къ себЬ благогов'Ьнья.
Не то меня вы прикуете къ трону,
Къ корон'Ь голову мн'Ь припалвъ.
Клянусь: меня молитвами не нужно 
Упитывать, какъ идоловъ восточныхъ!
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Не Богъ я. Создаю» Бога почитать я,
Какъ и любой изъ подданныхъ моихъ.
Какъ и любой изъ нихъ—я утомляюсь,
Бываю голоденъ и пить хочу,
Когда приходить время. Гр'Ьшенъ я,
СовсЬмъ какъ ты. Вотъ отгадай загадку.
Глаза откроешь—при тебК оно 
И вм'Ьст'Ь съ т’Ьмъ не при тебК. Прогонишь— 
Б’Ьжитъ, влача тебя же за собой.
Поймать захочешь—въ руки не дается. 
Захочешь отряхнуть—оно все глубже 
Лишь проникаетъ въ душу. Сожигаешь—
И т$мъ сильнее жжетъ тебя оно.
Топить захочешь въ морГ ледовитомъ,
Глядь—море закипаетъ. Ледъ трещитъ 
И таетт; ледъ шестидесяти зимъ 
Отъ зноа испаряется. Да нГтъ,
То не загадка, другъ мой, а болГзнь.

Р о р и  ко  (послгь долгаго молчат я).
Отъ франкьвъ, много б'бдетвш переживпшхъ,
Да отвратить Господь такое горе—
Тягчайшее шъ всЬхъ! Да сохранить 
Твой духъ н плоть твою Онъ намъ па радость! 
Но долгъ повейваетъ мн’Ь призвать 
Врача, хотя бъ твое недомогайте 
И легкимъ было Позову—вели—
Я Винтера, прюворнаго врача...

К а р л  ъ.
Ужель, кто о недуО говорить,
Тотъ долженъ самъ 1ол^ть? Будь я и боленъ,



48

Не тотъ, чье имя зиму озыачаетъ,
Меня отъ той болбзни нсцблнтъ.
Снбгъ, опушнвний голову мою,
Свидетель въ томъ, что не зимб горячку 
Мою уврачевать. Ну, а теперь 
Загадками довольно объясняться.
Что новаго тамъ, въ Ахенб, скажи?

Р о р и к о.
Не достаеть главы, и члены тбла 
Веб стали безголовы.

К а р л ъ.
Таи» пускай

Попрыгаютъ, давъ отдыхъ головб.

Р о р и к о.
Ждутъ посланные, говорятъ они.
И вбети грозныя сюда нриходятъ 
Изъ Данпг, отъ короля. Забывъ 
О Блейденфледскомъ поражееьи, снова 
Опъ, говорятъ, готовъ на насъ напасть 
Съ огромнымъ флотомъ. Канцлеръ у>оляетъ 
Принять его съ докладомъ.

К а р л  ъ.
Пусть -.атчанинъ

Хвастливый намъ грозить, а ме&ДУ тбмъ 
Снимать я буду виноградъ поегбвнйй,
Ни мало не тревожась. Вождь аваровъ 
Вбдь угрожали, что чрезъ ме^я въ доепбхахъ



Перешагнетъ. И мнопе друпе 
Грозили вм'Ъст'Ь съ нимъ я ироиолзали 
Межъ ногъ моихъ потомъ, когда широко 
Я разставлялъ ихъ. Нужно было только 
Мн4 встать, чтобъ черезъ нихъ перешагнуть, 
Не радостно дарить, да и победа 
Не радостна. Ни воевать не стоитъ 
Со слабыми, ни слабыхъ защищать...
Тебя прошу—заботься лишь о томъ,
Чтобы никто сквозь стражу не пробрался. 
Теперь скажи—потомъ тебя на отдыхъ 
Я отпущу; хочу одинъ остаться.
Скажи. Не помнишь ли, что сталось съ тою 
Заложницей, которую къ себ'Ь 
Я призывалъ дней пять иль шесть назадъ.
То дочь была строптиваго саксонца...
Скажи, она вернулась въ монастырь?

Р о р и  ко  (послтъ короткаю колебаигя). 
НЪтъ, государь.

К а р л  ъ.
Такъ не вернулась?

Р о р и к о.

Проиала?

Ш;тъ.

К а р л  ъ.

Р о р и к о.

Нйтъ, но въ монастырь она 
Не возвращалась.

Заложница Карла Великаго. 4
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К а р л ъ.
Сделано все было,

Какъ я вел'Ьлъ?

Р о р и к о.

Да, въ точности исполненъ 
Былъ твой приказы Ей дали узелокъ,
Куда и хл'Ьба и вина вложили,
А также золота; и повторяли 
Ей много разъ, что ждутъ ее обратно,
И что не запираютъ потому 
Воротъ монастыря.

К а р л  ъ.

Такъ уходя—
Вотъ главное—она наверно знала,
Что въ каждый часъ и дня, и ночи, будуть 
Ея приходу рады чрезвычайно.

Да, знала.
Р о р и к о.

К а р л  ъ.

Все же не вернулась?

Р О р  II К О.

Н’Ьтъ.

К а р л ъ.
Безумная—миръ праху твоему!
Прощай!.. Ахъ да, чтобъ не забыть. Вели-ка 
Ми4 принести копье, и въ цЕль метать

50
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Мы будемъ. Т'Ьсенъ мой камзолъ и давить 
Мн’Ь грудь. Ей нуженъ пандырь. В и д и ш ь самъ: 
Еще тверда моя рука, какъ прежде.
Не потеряла силы юныхъ л'Ьтъ.
Хоть, правда, на лиц'Ь моемъ морщины,
Но взоръ не потускн’Ьлъ.

(По знаку Порто изъ кустовъ выходишь охот
ники съ копьями. Парт, взявши у  одною изъ 

нихъ копье, продолжаешь).

Дай мнй копье.
Не уступлю я въ этомъ и теб'Ь...
Вот'ь только то, дто юныя красотки 
Еъ теб'й вс'й льнуть, меня же нав'йщаетъ 
Лишь призраки старости. Оиь ходить рядомь,
И кашляетъ по стариковски. Нодью 
Ко мн'Ь въ постель они тайно приползаетъ,
И холодно его прикосновенье.
Смеясь, грозить, что превратить меня 
Онъ въ камень, начиная съ ногъ и выше,
Все выше. Слышишь, Рорико? Живого 
Онъ въ камень превратить!.. Да что тамъ!

Призраки
Не можетъ Карла устрашить. Да, правда, 
Окаменела л'Ьвая нога —
Но правая рука и сердце—живы.
Умри—распутная старуха!

(Съ большой силой бросаешь копье).

Видишь?
Вотъ лозунги мой.

4*
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Г о р и к о
(стоить у  мишени, которую тгъмъ временемъ 
поставили, и въ центргъ которой торчишь копье 

Карла).

Да, мастерски метнулъ!
Копье вонзилось въ самую средину.
Дрожа, звенитъ,—стрелка какъ удто славить 
Искуснаго.

К а р л ъ (быстро).

Она не умерла?

Р о р и  1: о.
Кто?

К а р л  ъ.
Знать хочу, не умерла ль святая.

Р о р и к о.
Святая?

К а р л  ъ.
О которой говорилъ я.

Ми'Ъ дьяволъ погубить ее внушилъ,
ЗагЬмъ, что въ лпр’Ь нФ.ть сильней блаженства, 
Ч'Ьмъ разрушать.

Р о р и к о.
Она, мой повелитель

Жива.
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К а р л  ъ.

Жива?

Р о р и  к о.

Да, но ее святой
Назвать нельзя.

К а р л ъ.

Мой Рорико, вотъ место 
Что создано для школьниковъ какъ будто,
Какъ мы, сбЬжавшихъ, чтобы порезвиться 
На воле. Ну, разсказывай; скажи,
Жива она? Где, какъ она живетъ?
Пришла въ лохмотьяхъ? Грустная?

Р о р и к о .
Едва-ль.

К а р л  ъ.
Повытряхни суму! Дай все, что есть.
Не заставляй меня—ведь я твой гость— 
Просить. И спрашивать не заставляй.
Вдругъ легкимъ, светлымъ облачкомъ всю душу 
Окутала мне радость. Теплый дождь 
Мне сердце освежилъ; и отъ него 
Текутъ ручьи и нивы зеленеютъ,
Въ кустахъ дрозды ликуютъ молодые.
Жива! Да, жизнь ея не много значить.
Изъ года въ годъ серпы моихъ жнецовъ 
Срезаютъ жатвы многимъ покрупней,
А все-жъ разверзлись небеса въ упрямой
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ДунгЬ отъ радости, что бьется сердце 
У бДдпаго ребенка, что ее 
Жестокостью своей не погубили я.

Р о р и к о.
Позволь открыто говорить. Я вижу,
Что небывалую ты милость пролилъ 
На ту, кто небывало недостойна 
Подобной милости—и потому,
Мой государь, открыть я долженъ правду-. 
Заложница саксонцевъ, Герзуинда— 
Считаешь, правда, ты ее безумной,
Иль вгЬтренной, но все-таки невинной,—
Не только—легкомысленна, безумна,
Но болгЬе того—преступна. Правда, 
Подобной власти женскаго обмана 
Я въ жизни не встречали еще, а также 
Столь лжнваго подобья чистоты.
Подумать можно: если хл'йбъ причастья 
Вложить ей въ непорочный уста,
То расцв'бтетъ и сохранится онъ 
Въ святилищ'б нетленными сотни л4тъ.
Съ чела ея какъ будто очищения 
Текутъ струи—и все жъ ея дыханье 
Погибель, ядъ и ужасъ, государь!

К а р л ъ.

О, подожди! Не сразу—постепенно,
Отдельно каждое мнй разскажи.
Тернистыми, слишкомъ новыми ты ступаешь 
Иутемъ. Замедли же свои шаги.



Коль правда то, что грешница она 
И одержима б'Ьсомъ, какъ въ томъ кандлеръ 
Насъ убТждалъ,—то чймъ, скажи, грешна... 
Чтобъ мы ее за это покарали.
Скажи теперь, въ чемъ грйхъ ея тягчайппй?

Р о р и к о.

Возьми ты чистоту, ея годамъ 
Присущую настолько, что нельзя бы 
Ребенка за нее и похвалить,
Возьми порокъ, который на могил'Ь 
Невинности живетъ, ей утучняясь 
Безстыдно. Ихъ сравни и будешь знать.

К а р л ъ.

Ну, хорошо... Но ты откуда знаешь?

Р о р и к о.

Почти во всемъ она сама призналась.

К а р л  ъ.

Ай, ай, графъ Рорико! Прошу прощенья!..

Р о р и к о.

Ты чТмъ-то хочешь пристыдить мепя?
Что долженъ я простить? Изъ года въ годъ 
Предъ королемъ виновенъ я во многомъ,
И мн4 прощалъ онъ въ милости великой.
Но въ этотъ разъ я за собой вины 
Не знаю. Нобйжала вслйдъ за мною—
Я говорю открыто—ухватилась,
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Хоть я ее сурово оттолкнули.
Она не отставала: мной тогда,
Хоть не святой я, овладело, каюсь,
Къ ней омерзенье... бол'Ье, ч'Ьмъ страхъ.
Въ ней все мшЬ было непонятно: чары 
Казались порождепьемъ чуждой силы. 
Наполнило мнй душу отвращенье,
И я не взялъ того, что въ руки мн'Ь 
Давалось.

К а р л ъ  (блгъдтъя).

Рорико, въ глаза взгляни мн’Ь!

Р о р и к о.
(Еезстрагино и открыто глядя ему въ глаза). 

Что, мой король?

К а р л  ъ.

Что-жъ дальше?

Р о р и к о .

Признаюсь,
Что странно иостуиать какъ я, межъ т'Ьмъ...
И мен'Ье прекрасныхъ д'Ьвъ я въ жизни 
Бралъ ириступомъ. Не святъ и не труслпвъ я. 
Но тутъ, хоть было нечего щадить,
А отбивать лишь собственную шею
■Я долженъ былъ—ее освобождая
Изъ руки сплетенныхъ д'Ьвушки... Я все же,
Что въ случаяхъ подобныхъ не почетно— 
Героемъ оказался стойкими.
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К а р л ь.

Дальше!

Р о р и к о.

Не дальше, ч'Ьмъ вчера, вотъ что случилось: 
Ты знаешь, тою ночью выпалъ иней 
И утро все лежалъ, пока на солниД 
Не стаялъ... Словомъ, вечеромъ вчера 
Я снова подобралъ ее—в'Ьрн'Ье,
Она сама меня подстерегла,
Окликнула и поб'Ьжала сл'Ьдомъ 
За мною до калитки самой сада,
Гд1; съ лошади на землю я сошелъ.

К а р л ъ.

За лошадью твоей опа бежала?

Р о р и к о.

Да, мили три за мною пробежала.
Пустилъ галономъ я коня, она же 
Летала всл'Ьдъ.

К а р л  ъ.

Иль ноги у нея
Окрылены?

Р о р и к о.

Быстрей она б'Ьжитъ,
Ч'ймт. зв'Ьрь лесной, спасаясь отъ собакт»: 
Ловка на радость и легка какъ нухъ.
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Я сжалился надъ нею, наконецъ,
И крикнулъ: Мчишься ты за к'Ьмъ? И былъ 
Отв'Ьтъ: Я за тобой.—Я крикнулъ снова:
За дьяволомъ, а не за мною!.. Н'Ьтъ,
Я за тобой!—За падалью, какъ сука,
Ты гонишься!—я крикнулъ ей, сильнее 
Пришпоривши коня.—Остановись 
Иль упадешь,—опять сказали я.—Сердце 
Не выдержитъ въ груди и разорвется;
Передохни, не то безъ покаянья 
Умрешь.

К, а р л ъ.
И что жъ она?

Р о р и к о.

Захохотала
Пронзительно и дико.—Убирайся 
Въ свой монастырь!—я въ б'йшенствЪ ей крик

нулъ,—
Иль въ АхенскШ вновь унолзи притонъ,
Куда, отъ страха ноздри раздувая,
Домчали меня мой быстрый конь, и гд'Ь 
Тебя я иодобралъ себй на горе!

К а р л ъ.

Не благородно съ ней ты поступили!

Р о р и  к о.

Не благородно, да, не только съ нею,
Но и съ собой. Ее ударить плетью
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Я все же не хот'Ьлъ и не решился 
Оставить въ иол’Ь. Бешенство свое 
Изливши до конца, я вспомнилъ притчу 
О добромъ самарянин/Ь и, въ плащъ 
Свой завернувъ, повезъ ее домой. 
Превратникъ старый нашъ перекрестился, 
Увид'Ьвъ насъ: меня за повода 
Держащимъ лошадь и ее въ сйдл'Ь, 
Закутанной.

К а р л ъ.
Куда-жъ ты съ ней прНзхалъ?

Сюда.
Р о р и к о. 

К а р л  ъ.
А гд-Ь остановились? 

Р о р и к о.

У сенешаля стараго, близь входа 
Въ старинный садъ.

Тутъ,

К а р л ъ.
Такъ значить, Герзуинда... 

Р  о р и к о.

Да, къ сожаленью, зд'Ьсь пока она,
На попеченьи сторожа, который 
Приставленъ къ виноградникамъ садовымъ. 
Тамъ, въ домик'Ь его, она живетъ.
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К а р л ъ
(поднимается, долго смотритъ въ лицо Рорико 
и затгьмъ разражается нисколько искусствен- 

нымъ смгъхомъ).

Сакъ вотъ какимъ ты, Рорико, разсказомъ 
Прикрыть хот4лъ безумную прод'Ьлку,
И смелую на редкость! Но что проку 
Въ словахъ? Ты мастеръ с'йти разставлять.
Но неужель на волю отпустплъ 
Я птичку для того, чтобы попала 
Твоя стрела ей въ нужный пухъ? Боюсь, 
Безумный графъ, на этотъ разъ не хватить 
Терпенья моего и Ротрауты,
Моей любимой дочери, следящей 
Ва благонравьемъ при двор$.

Р о р и к о .

Мн'Ь больно,
Что дурно судишь о своемъ слуг'й.

К а р л ъ .
А мн'й, что девочку ты соблазнилъ,
И на нее-жъ клевещешь. Но довольно:
Въ томъ, что случилось—я одинъ внновенъ.
Но для того, чтобы не умножать 
Вины, р-Ьшиль я зову внять Господню;
Избралъ тебя орудьемъ онъ, чтобъ снова 
Ко мшЬ теперь приблизить Герзуинду.
Хочу опять съ ребенкомъ повидаться 
И попытаться: сможетъ ли сов’йтъ
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Разумный мой,—соединенный съ властью, 
Иснравить то, что злого сотворила 
Чрезмерная поспешность. Вздрогнулъ ты?
Не знаешь разве—милость короля 
Не долговечна... Вотъ приказъ мой: пусть,
Не говоря ни слова, Герзуинду 
Сюда нришлютъ за темъ, чтобъ погулять 
Среди кустовъ и грядъ. И пусть оставятъ 
Ее одну. Я будто бы случайно 
Ее здесь встречу.

(Рорико удаляется съ поклономъ. Карлъ стоить, 
задумавшись. Потомъ онъ оглядывается, чтобъ 
убедиться, что онъ одинъ, и замгъчаетъ двухъ 
ратпиковъ, которые, стоя въ отдалент, ждутъ 

его приказ ант).
I

К а р л  ъ.

Унесите копья!
( Они вынимаютъ копье Карла изъ мишени и уно- 

сятъ самую мишень).

Скажи, охотникь, кто надъ бузиной 
Склонился таыъ у домика, въ которомъ 
Живетъ садовннкъ?

1-й о х о т  н и къ .

Девочка.

К а р л  ъ.

Садовника?
Не внучка-ль
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1-й о х о т н и к  ъ.
Да, можетъ быть. Но нЬтъ: 

У той вЬдь кудри черныя, какъ смоль.
У этой—золотыя.

К а р л ъ .
Разузнай,

Кто эта дЬвушка. Иль н’Ьтъ, уйдите.
(Охотники удаляются, слышенъ громит смгьхъ 
Герзуинды. Король блгьднгъетъ, стоить, не двига
ясь, и пристально смотритъ вь направлены, от
куда появляется, наконецъ, Герзуинда; она, запы
хавшись, гонится за бабочкой и подходить со- 

всгьмъ близко къ Карлу, не замтьчая его).

К а р л  ъ.

Куда бЬжишь?
Г е р з у и н д а .

Я бабочекъ ловлю. 

К а р л ъ .

А знаешь ты, на чьей землЬ?

Г е р з у и н д а .

Хозяинъ
ЗдЬсь Рорико, графъ Мэнскиг.

К а р л ъ .
Ты рЬншла,

Что графа Рорико помЬетье здЬсь?
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Не знаю. Можетъ быть, принадлежим 
Пом'Ьстье РотраутЬ. Все равно мнгЬ.
Она-ль, дочь короля, или ея 
Возлюбленный зд'Ьсь овощи роститъ 
И грядки полетъ. Бабочками капустными 
Иль мертвымъ головамъ едва ли счетъ 
Ведутъ они. Едва ли опечалить 
Ихъ ящерицы маленькой пропажа.

(Она въ эту минуту словила ящерицу и видимо 
всецгъло ею поглощена).

К а р д  ъ.

Теб'Ь пришлось бы плохо, Герзуинда,
Когда-бъ и я такъ думали: обрати-жи 
Свой взглядъ и на меня: сегодня видишь 
Меня ты въ третш разъ. Подумай! Вспомни.
Я съ взоромъ утопающаго—тотъ 
Старики, который дали теб'Ь свободу.
Ты видишь: дышитъ они, не утонули 
И на твоемъ нути стоить они снова.
Быть можетъ, взглядъ его теб'Ь не будетъ 
Сегодня тягостенъ; теперь, быть можетъ,
Теб'Ь нужнЬе сильная рука,
ЧЬми до сихи пори... Теперь, когда узнала 
Ты волю.

Г е р з у и н д  а.
Помолчи. Не видишь развЬ,

Г е р з у и н д а .
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Какую ящерицу я поймала 
Прелестную.

К а р л ъ.

Я вижу. Только слушай. 
Стоящш предъ тобою не привыкъ 
Беседовать съ глухими. И советь мой— 
Глухой не притворяться. Предъ тобою 
Виновенъ я. Ведь прихоти послушный,
Тебя толкнулъ я въ пропасть, хоть н ведалъ, 
Что гибель и позорь грозятъ на дне,
Что копошатся гады тамъ. Толкнувъ,
Я собственной спасу тебя рукою—
Изъ глубины падешя и горя.
Ты поняла меня?

Г е р з у и н д а  (со смгьхомъ).

Клянусь колонной 
Я Ирмина, что петь.

К а р л  ъ.

Какая дерзость!
Язычесшя племена, къ которымь 
Принадлежишь и ты съ своимь безумьемъ, 
Хотя на вечный мракъ обречены,
Но, чистоту блюдя, одно лишь зпаютъ:
Для всехъ, тебе подобныхь—лишь веревку. 
Когда себя не соблюдаетъ дева,
Даютъ ей выборы самое себя 
Веревкой задушить, иль чтобы гнали 
Ее кнутами женщины друпя.



По городу изъ дома въ домъ, покуда,
Не вынеся позора, не умретъ.

Г е р з у и н д а (съ некрасивой резкостью).

А сами... то же самое съ мужьями 
Вей д'Ьлаютъ, за что казнятъ другихъ, 
Волчицы злыя! Кровь пролить имъ слаще, 
Ч’Ьмъ страстно любовной упиваться.

К а р л  ъ.
Ты чьи слова, скажи мнГ>, повторяешь,
О, Герзуинда?

Г е р з у и н д а (удивленно).

Я вТдь говорю
На язык'Ь твоемъ.

К а р л  ъ.
Но мысли чьи?

Г е р з у и н д а .

Кто мнй сказалъ, что жепщипы—собаки,
И что онТ безмозглы? Знаетъ это 
Среди мужчинъ глупТйшш.

К а р л  ъ.

Герзуинда,
О, кто ты, говори! Мон глаза 
Ушамъ не в’Ьрятъ, между тгЬмъ какъ уши 
Глазамъ не могутъ доверять. Глаза 
Мн-Ь говорятъ, что ты еще ребенокъ

Заложница Карла Великаго. 5
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Что рада будешь куклФ. Только уши 
Твердятъ иное: женщина она,—
МиЬ говорятъ они,—и женской доли 
ИзвФдала она до дна всю тяжесть.
Окажи, ушамъ поварить или взору?

Г е р з у и н д а  (смгьясъ).

Дай куколку! Будь добрый! Все-жъ не думай,
Что молодыхъ пятнадцать лГтъ подобны 
Столькимъ же днямъ котятъ слФпорожденныхъ.

К а р л  ъ.

Что жъ предпринять? Ты, вижу, въ самомъ д'Бл̂ ,, 
Не вФтренио, не сл'Ьпо поступаешь.
Ты см'Ьдо и съ решимостью упорной 
Идешь на зло. Быть можетъ, Эркамбальдъ 
Былъ правъ. Быть можетъ, правда, что въ тебя 
Вселился демонъ, и живетъ въ дворце,
Олоновой костью блешущемъ и златомъ,
Въ дворце, что Герзуиндою зовется,
Изгнавъ оттуда Бога. Все же я 
Не понимаю, почему въ столь чистомъ 
Красивомъ доме не живетъ душа 
Прекрасная, и почему въ немъ зло 
И ужасы таятся.

Г е р з у и н д а .

Все-то вы,
Мужчины, таковы. И всякъ изъ васъ,
Кто бралъ меня, мне то же говорилъ,
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Что ты, и обвинялъ меня за счастье,
Что я ему давала.

(Внезапно обвивая ему шею руками).

О, прошу,
Не будь строптивъ, старикъ!

К а р л ъ (не двигаясь).

Будь я графъ МэнскШ,
Я бъ оттолкнулъ тебя. Но я—король,
Я—Карлъ и следовать чужимъ прим'Ьрамъ 
Я не могу.

Г е р з у и н д а.
(стоя на подножьи статуи и все еще не сни

мая рукъ съ шеи Карла).

Вей тратите такъ много 
Вы словъ напрасно! Лучше помолчите 
И съ благодарностью—безъ словъ—берите 
То счастае, что вамъ даютъ.

К а р л ъ .

Молчи,
Дитя гр’Ьха, прижитое святою,
Въ глубокомъ снгЬ сатиромъ оскверненной!
Уйди, меня жал'Ья. Стынетъ разумъ,
Бл'Ьдн’Ьетъ сила власти предъ тобою,
Передъ улыбкой этихъ тонкихъ устъ.
Что миТ мТшаетъ пальцами, вотъ такъ,
На шею бТлую нажать, чтобъ силы 
Твоей не стало злобной, саламандра,

5*
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Чтобъ въ стисну ты хъ рукахъ моихъ осталась 
Лишь чистая и благостная плоть,
Не искаженная душой б’Ьсовской!
(Въ страстной борьбгь съ самимъ собой оттал

киваешь въ изнеможети Герзуинду).

Г е р з у и н д а.
Ай, ай, мп'Ь больно!
(Отвернувъ отъ пен лицо, Еарлъ тяжело пере
водить дыханье, стараясь успокоиться. Герзу- 
инда отходить отъ нею, слгьдить за иимъ ис

подлобья и треть руки.

К а р л  ъ.
Тамъ, гд’Ъ наставленья 

Безилодны, нужно къ власти прибегать, 
Отеческой, по непреклонной. Кара 
Тебя не поразить. Державнымъ словомъ 
Теб'Ь свободу далъ я—все, что хочешь,
Хоть самое безстыдное творить.
Но не было согласья моего,
Чтобъ надъ тобой творили зло друпе.
Работа будетъ сшцикамъ моимъ,
И будетъ палачамъ кого на воздухъ,
На вис'Ьлицы вздернуть! Назови 
Скорей имена. Скорей! Вотъ грифель,
А вотъ изъ воска свйжаго дощечки.
Скорее напиши мп'Ь имена 
Гулякъ распутныхъ, кто дерзнулъ, нодъ еЬнью 
Моихъ соборовъ налатинскихъ, гнусно 
Съ тобою согрешить. Ихъ имена
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Скажи мн'Ь всЬ. Я твердою рукою
Впишу ихъ въ воскъ и къ каждому прибавлю:
На смерть! На смерть!

Г е р з у и н д а .
(Вшъ себя, по твердо несмотря на свой ужасъ).

Ты этого, надЬюсь,
Не сделаешь! Не назову теб'Ь 
Я никого, кто исполнялъ лишь волю 
Мою.

К а р л ъ.
Такъ имя Рорико вначалЬ 

Впишу я, графа Мэнскаго.

Г е р з у и н д а .  (Спокойно).
Впиши!

ЯгалЬть не стану, коль слепой ударь 
СлЬпого поразить.

К а р л  ъ.
Ну, хорошо.

Коль свору я спущу, она сама 
Всю дичь съумЬетъ выследить. Но если 
Не хочешь всЬхъ назвать, то назови 
Мн'Ь одного, кто всЬхъ тебЬ дороже.

Г е р з у и н д а .
ВачЬмъ? Чтобъ на крестЬ его ты распяль?

К а р л ъ.
Съ тобою повЬнчавъ—ужели этимъ 
Его я накажу?
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Г е р з у и н д а .  (Быстро, испуганно).

НРтъ, не хочу
Я вместо всРхъ—лишь одного.

К а р л ъ. (Съ облегченгемъ).

Ну, значитъ,
Не знаешь ты ни многихъ, Герзуинда,
Ни одного. Впервые мнР теперь 
На мРстР легкШ кажется пушекъ 
Твой на щекахъ. Разорялись слегка 
Надъ бРдною душой твоей туманы.

(Бее болгъе величественно и отечески) .
Но не проникъ еще ко мнР твой взоръ 
Изъ глубины. Еще твоя душа 
Едва проснулась, и въ неясномъ свРтР 
Ты ощупью идешь. Пусть возйяетъ 
Грядущей юности свободный лучъ 
Во всей красР и нРжнооти; тогда 
Твоя весна распустится въ прозрачномъ 
СНяньи утреннемъ. ИмРй териРнье.
Знай: кто не ждетъ, пока на виноградной 
ЛозР нальются грозди, тотъ вкуситъ 
Лишь кислое вино. Ты, Герзуинда,
ПовРрь, сама не знаешь, кто ты, кто я. 
МнР-жъ все въ тебР открыто и въ себР.
Но руку помощи не отвращаю 
Я отъ тебя. Ты спросишь, почему?
Магистръ ученый Алькуинъ считаетъ,
Что муравьи достойны изученья 
И долгнхъ думъ; онъ бережно домой
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Несетъ ихъ на соломинке. Вотъ такъ 
И я. Страшусь я, что-ли? Страхи внушаютъ 
Мне муравьи? Ногою наступалъ я 
На целыя селенья муравьевъ,
Всбхъ родичей твоихъ осилилъ я,
Весь твой народи.—-Такъ не спасаться-жъ б4г-

ствомъ
Мне отъ тебя. Послушай, Герзуинда:
Считай своими поместье это. Здесь 
Въ саду цв’Ьтущемъ снова пустишь корни 
Ты, отъ земли оторванная ныне.
Здесь будешь ты расти и расцветешь 
И подъ рукой садовннковъ искусныхъ 
Созргйешь пышно. Здесь живи привольно 
Ты подъ защитой стенъ твоихъ высокихъ.
Будь госпожей. Прислужницы тебя 
ОдТнутъ пышно. Будешь красоваться 
Ты въ золоте. И всякое веселье 
По твоему приказу здесь устроютъ.

Г е р з у и н д а .  (Постыино).
Стоять въ гряде должна недвижно я,
Какъ будто короля цветокъ любимый?

К а р л  ъ.
Ты знаешь короля цветокъ любимый?

Г е р з у и н д а .
Конечно; въ детстве я сама сажала 
Съ благоговеньемъ—мальвы короля.
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К а р л ъ.
(Все болгье благороднымъ, чисто отеческимъ то- 

номъ).

Теперь тебТ благоговйнье чуждо.
Не будь оно такъ чуждо, почитала-бъ 
Ты самое себя съ благоговТньемъ.
Согнала бы позорь съ царицы неба,
Въ твоемъ лиц'Ь прекрасномъ отраженной,
Какъ въ зеркад'Ь. И трепетно-бъ хранила 
Ты ликъ чистТйшш матери небесной 
Отъ гр'Ьшныхъ рукъ и ласки нечестивыхъ.
Ты знаешь, Герзуинда, въ этомъ домТ 
Горячге источники кинятъ.
Они изъ грешной плоти изгоняютъ 
Смертельный ядъ и очищаютъ кровь, 
й  зд'Ьсь въ груди моей теперь родился 
Горя41 й ключъ. Струи любви отцовской 
Текутъ неудержимо. Торопись!
Очистись отъ грТховъ, омой вей пятна.
Хоть ты теперь покрыта вся грйхами,
Но будетъ день, когда тебй скажу я —
Покорствуй лишь моей ты чистой волй—
Скажу: войди во храмъ и покажись 
Свдщенникамъ. Въ тотъ день предстанешь свйтлой, 
Везгрйшному цвйтку небесъ подобна,
Подобна лил1и въ рукахъ Марш.
(От, кладешь руку па голову Герзуинды; она ц е 

луешь его опущенную лгьвую руку).

(3 а н а в й с ъ).
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(Снова въ помйстьи короля, вблизи Ахена; покои внутри 
дома съ колоннами подъ куноломъ; стйны и кунолъ укра
шены византийской мозаикой; полъ изъ цветного мрамора; 
открытый и закрытый двери ведутъ внутрь дома: одна 
дверь ведетъ въ садъ. Магистръ Алькуинъ и графъ Рорико 
поднимаются по нисколькими ступенькамъ на террасу изъ 
покоя, расположенного ниже. Магистръ Алькуинъ,— высо
к а  старики съ благородной осанкой; у  него вндъ ученого, 
и въ то же время поэта и свЪтскаго человека; онъ въ длин

ной священнической одежд'Ь).

Р о р и к о .
Лишь до сихъ поръ—не дальше довести 
Тебя могу. По первому же клику,
Который дастъ нривратникъ, долженъ буду 
О, господинъ магистръ, я удалить 

ебя изъ дома, также какъ изъ сада,
Хотя-бъ ты даже не усийлъ еще 
Увид’Ьть короля.

А I Ь К у II И Ъ.

Какъ? Даже если 
Послашемъ я иризванъ короля 
С обствеииору чнымъ?



Р о р и к о.
Королемъ ты нризванъ?

А л ь к у и н ъ.
Конечно, графъ. Не то сндйлъ бы я 
За книгами, не зная любопытства.
ПовТрь, не сталъ бы слухамъ я внимать,
Какъ не внималъ досихъ поръ. (Слегка насме

шливо).
Но кто тутъ

За тайны? Отчего могучш Карлъ 
Въ засад'Ь снрятанъ? Путь сюда опасенъ 
По узенькимъ дорожкамъ изъ трясины, 
Замкнувшей какъ кольцомъ вашъ островокъ 
И этотъ домъ. На всйхъ дорогахъ, слышно, 
Усилился разбой, и потому 
Нашъ Геркулесъ б’Ьд'б помочь бы долженъ 
И шкуру львиную од'Ьть на плечи,
А не сид'Ьть у прялки... Для чего,
Не вДдаю...

Р о р и к о.

Подземный въ этомъ замкТ 
Бьетъ клюнь горячш—юности источннкъ,—
Такт, королемъ онъ нризванъ. Карлъ прг'Ьхалъ 
Для пользованья теплыми водами.

А л ь к у и н ъ.
Источннкъ юности? Что этимъ словомъ 
Скажи, онъ называетъ?
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Р О р II К О.
Я сказалъ

Горяч1е ключи.

А л ь к у и н ъ .
Ну да, ключи.

Я понялъ, графъ любезный. Хорошо 
Ведь нашего я знаю патр1арха.
Къ тому же вид'Ьлъ я, какъ пастухи,—
Не пастыри народа, а ягнятъ 
Простые пастухи,—чтобы согреть 
Огъ старости хладеюшдя ноги 
Закоченевшими ихъ иогружали 
.Во внутренности молодыхъ ягнятъ.
И Зевсъ—верховный пастырь вс'Ьхъ боговъ 
И всйхъ людей—отъ холода порой 
Дрожалъ, хоть молодостью одаренъ 
Вылъ вечной. Онъ состариться боялся.
И—какъ ни странно—въ образе быка 
Почувствовалъ себя онъ юнымъ.
И. я въ спине сталъ холодъ ощущать. 
Ключъ юности!.. Но если въ прокъ идетъ 
Первейшему изъ всехъ людей леченье, 
Пусть выберетъ онъ, нашъ Зевесъ земной, 
Любую изъ своихъ овечекъ... Пусть—
Хочу сказать—купается онъ въ водахъ, 
Какихъ желаетъ.

Р о р и к о.

Звалъ тебя король,
И потому садись, магистръ почтенный.
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Призвалъ онъ также нышЬ для доклада 
И Эркамбальда канцлера. Я вижу 
Хорошей въ этомъ знакъ. А то у насъ 
Не достаетъ врача, чтобы вестн 
Л/Ьченье правильно. Не см$ю слова 
Сказать—и не могу, и не хочу 
Понять. Не въ силахъ духъ его могучи!
Я направлять, и повинуюсь только 
При взгляд^ па него. Но государь 
Едва-ль помолод-Ьетъ отъ купании 
Самъ посмотри! Я слышу на террасЬ 
Его шаги.

(Онъ быстро отходить вглубь. Алг,куинъ еще'раз
глядываешь свою одежду и становится напра
во; чернокожгй слуга открываешь извнгь садовую 
дверь и пропускаешь мимо себя Карла. Король 
нисколько болгье блгьденъ, чгьмъ прежде; взгляду, 
его менгье спокойный и твердый. Онъ выступаешь, 
изъ полосы дневного свгьта, когпорый бросаешь 
длинную тгьнь, замгьчаетъ Алькуина и вгляды

вается въ него, дерзка руку надъ глазами).

Понять, кто ты.

К а р л  ъ.
Еще я не могу

А л ь к у и н ъ .
А я сейчасъ призналъ 

Того, кого не могъ бы не признать— 
Давида.



К а р л ъ.
Флаккъ мой—это ты!

А л ь к у и н ъ

Ну да.
Л—слабый Флаккъ, и только что попался 
Къ твоимъ солдатамъ безсердечвымъ въ руки. 
Они, въ л'Ьсу разсыпавшись, стоятъ 
На страже Цезаря, какъ-будто онъ *
Затерянъ среди вражескаго стана.
Да, къ счастно, я нощаженъ былъ ими.

К а р л  ъ.
Для человека—и для всЬхъ людей—
То место станъ враговъ, где человТкъ 
^Ёиветъ и люди. ('Хлопаешь въ ладоши) .—Но са

дись. По знаку,
Гаруна-аль-Рашида возникает!»
Изъ ничего—блаженство рая. Л-же 
Не смыслю въ магш. Я грубый франкъ,
И предложить тебе могу лишь только 
Любимое вино; къ вину въ придачу 
Варенаго, а также и жаркого.
Вотъ все, чемъ после труднаго пути 
Ты можешь подкрепиться здесь въ убогомъ 
Жилище поселянина.

А л ь к у и н ъ. (Смгъясъ).
Л скроменъ
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( Двое сарацинскихъ слугъ въ пестрыхъ тюрбанахъ 
появляются и съ иизкимъ поклономъ Карлу— 

цгьлуютъ землю).

И

А л ь к у и н ъ .
(Взглянувъ на слугъ, гаутливо).

Мирюсь я
съ бедностью Давида.

К а р д ъ.

Эй, Гассанъ,
Мы 'Ьсть хотимъ, какъ боги!

( Слуги, которые поднялись, снова падаютъ ницъ, 
цгьлуютъ землю, потомъ встаютъ и уходятъ).

Ты—магъ.

А л ь к у и н ъ .
Все жъ, какъ вижу,

К а р л  ъ.

Увы, не магъ. Я отъ калифа 
Гаруна-аль-Рашида иолучилъ 
Въ подарокъ четырехъ еще рабовъ,
Совс'Ьмъ такихъ, какъ эти. Сверхъ того,
Какъ знаешь ты и должепъ знать, я столько жъ 
Неволыгацъ темнокожихъ иолучилъ.
Сначала я забылъ о нихъ, потомъ 
Я вздумалъ ихъ призвать, и лишь тогда 
Вполн'Ь подарокъ ощЬнилъ калифа.
Они купанья такъ приготовляютъ,
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Такъ въ простыни укутываютъ нТжно,
Такъ тПло разомнутъ, не ожидая 
Приказа моего, что нахвалиться 
Л ими не могу. Иль полагаешь,
Усердные рабы изнежить могутъ?
Штъ! Кто изнНжевъ, тотъ такнмъ родился,
А у меня нПтъ этого въ крови:
Л никогда пзнТженпымъ не стану.
Теперь узнай, зачТмъ тебя призвалъ я.
Ты родился въ Нортумбрш, и ты—
Саксонской крови.

А л ь к у и н ъ .

Да, король Давидъ.

К а р л  ъ.

Такъ скоро ты услышишь и увидишь 
Въ моемъ дому то, что тебТ сродни.
Объ этомъ, внрочемъ, послТ. иотолкуемъ.
Теперь мнТ нуженъ вовсе не саксонецъ,
А братъ по разуму, и по значенью 
МиГ равный. Ты, мой Флаккъ, таковъ. Владеешь 
Духовнымъ ты мечомъ, что на землТ 
Господь оставилъ. Поднялъ ты его,
Какъ поднялъ я мечъ свТтскш. Для меня 
Ты Петръ—гораздо болПе, ч'Ьмъ римсшй—
Меча хранитель и ключей. Тобою 
Въ божественномъ Господь руководить.
И также въ челов’Ьческомъ отъ Вога,
И только отъ него, твои сужденья.
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Вотъ почему приветствую въ тебе 
Того, кто попимаетъ, а не судить,
Кто хочетъ жизнь прославить, не мертвить.
Когда бъ я ножелал'Ь все то отбросить,
Что овладело сердцемт», какъ мой дядя 
Пиппинъ, утедшш въ монастырь, то мне 
Нужна была-бъ нустая только келья.
Я не искалъ бы друга. Ты-жъ мне другъ 
И нреданъ мне. Послушай: приключилось 
Со мною чудо. Люди говорятъ...
Что говорятъ, не знаю, только чую,
Какъ будто изъ земли живые соки 
Въ меня, какъ въ молодое деревцо,
Вливаются по тысяче капаловъ.
Смешно, быть можетъ, это, и насмешкой 
Надъ деревенскимъ кажется разсудкомъ 
И надъ законами календаря 
Креетьянскаго. Отмеченный годами,
Давно изсохннй стволъ, отдавшей соки 
Растеньямъ чужеяднымъ, имъ живущнмъ,
Опорой имъ служащШ, чтобы къ солнцу 
Поирежнему они могли тянуться,
Хоть самъ оиъ мертвъ,—вотъ этотъ старый стволъ 
Вдругъ ожилъ. И въ листочкахъ шумъ поднялся-. 
Какъ масличное дерево сухое,
Нашъ старый Карлъ задумалъ снова жить.
И не для васъ теперь,—а для себя!
Ну да, быть можетъ, следуетъ стыдиться 
Предъ вами Карлу, липшему на свете,
Въ томъ, что—старикъ—оиъ живъ еще. Но жить 
Онъ хочетъ, это правда.
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Государь,
Давндъ великш рыцарскаго братства.
Оно, семью дарами пламенея 
Святаго духа, высясь надо всГмъ 
оемнымъ, тебя собою окружаетъ,
Какъ драгоценный камень—золотая 
Оправа... Что мы безъ тебя? Ты плугомъ 
Владеешь такъ же, какъ мечемъ, и такъ же 
Умеешь хорошо писать. На свГтъ 
Ты вызываешь, что живетъ въ земле,
А на земле живущихъ ты питаешь 
И охраняешь. Небо чтя, ты—жатвы 
Христовой сеятель. Дитя лепечетъ 
Ужъ имя Карла—имени отца 
Еще не зная. Не простое слово 
То имя Карлъ, а знакъ великой силы. 
Повздорить ли между собой соседи,—
Скажи лишь—„Карлъ“, и распре, глядь, конецъ. 
Воюютъ ли народы—молви: „Кардъ“—
И миръ возстановленъ. Царнтъ-ли миръ, 
Раздастся:—„Карлъ“, и потемнеетъ небо,
Земля дрожитъ„ и слово „Карлъ“ звучитъ
Угрозой тишине, обозначая
Войну. Вотъ въ Византии императоры—
Кумиръ народа; все-жъ произнеси 
Лишь слово „Карлъ1“—и точно прахъ по ветру, 
Развеется любовь къ нему. Кто бъ смелъ 
Наставникомъ великаго стать Карла,
И возвеличиться надъ ннмъ?

А л ь к у и н ъ.

Заложница Карла Великаго. 6
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К а р л  ъ.
Ничьей

Я надъ собою власти не боюсь.
Я слишкомъ грубый франкъ, чтобы могли 
Со мною справиться. Когда стою,
Въ кольчуг'Ь и щитомъ вооруженъ,
Едва-ль копье чье-либо въ т'Ьло мн'Ь 
Проникиетъ; кожу мн'Ь едва-ль зад'Ьнетъ.
Но иногда я обнажаю душу,
Доверчиво покровы снявъ... тогда 
Суровый Карлъ лишь въ томъ и уязвимъ,
Что н'Ьжнаго въ душ’Ь своей таитъ.|

(Сарацинскге слуги вносить накрытый столь и 
устанавливаютъ его; другге держать золотые 

тазы и кувшины для омовенгя).

Я былъ зд'Ьсь одпнокъ. Садись къ столу.
(Онъ и Алькуинъ садятся у  стола; имъ льють 

воду на руки).

Желанно одиночество и мило;
Все-жъ друга одного не доставало.
(Онъ поднимаешь кубокъ и пьетъ, чокаясь сь 
Алькуиномь; наступаешь короткая пауза, затгьмъ 

Карлъ снова говорить).

Вделаешь— я пр1ятное могу 
За трапезою общество доставить.

А л ь к у и н ъ .  (Сь изысканной любезностью). 
Когда Анакреонъ къ себФ зоветъ



Горацгя, жди многихъ наслаждений:
Вина и пЬсенъ, да еще красотку.

К а р л ъ.
Хвалю, язычникъ старый! Но заран'Ь 
Р'Ьшеткой нлотной сердце огради.
(От ударяешь о металлическую доску, которую 
держитъ въ рукахг одинъ изъ слугъ; едва зати- 
хаетъ звукъ, какъ прибтаетъ Герзуинда и под
ходить къ сидящимъ за столомъ; она въ легкомъ 
фантастическомъ одгьянги; волосы распущены).

• • 
Г е р з у и н д а .

(Удивленно смотришь на сидяшихъ за столомъ). 
Идите вы? затЬмъ?

К а р л ъ. *
Зач'Ьмъ? А разв'Ь

Не долженъ челов'Ькъ живой питаться?

Г е р з у и н д а .
Гляд'Ьть, какъ люди принимаютъ пищу,
Противно.

К а р л ъ.

Люди! Мы—каше жъ люди? 

Г е р з у и н д а .
Вы разв'Ь больше, чЬмъ друпе всЬ?
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Про одного изъ насъ (указывая па Карла)—не
верно судишь.

А л ь к у и н ъ.

К а р л  ъ.
ВсЬ для нея мужчины—только люди, 
й , къ сожаленью, для иея всЬ люди—
Мужчины.

Г е р з у и н д а.
РазвЬ большее они?

Я не люблю люден.

А л ь к у и и ъ.

За исключеньемъ,
НадЬюсь, Карла—чтимаго всЬмъ >промъ.

К а р л  ъ.
НЬтъ исключетй для нея, клянусь.
Будь птицей я, умЬй красиво нЬть,
Тогда другое дЬло... иль котенкомъ 
Будь я слЬнымъ, умЬй мяукать звонко, 
Надеяться я могт» бы на любовь 
И на вниманье нужное, быть можетъ.

Герзуинда.
(Оглядывая столь съ желангемъ полакомиться). 
А для меня Н'Ьтъ ничего у васъ?

К а р л ъ .  (Цредлагаетъ ей кубокъ).
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Противно пить!
Г е р з у и н д а.

Е а р л ъ.
Водою ключевой 

Питается она, на апельсинныхъ 
Настоенной дв'Ьтахъ благоуханныхъ,
Еще настоемъ лепестковъ отъ розы,
Предъ этимъ замороженныхъ въ снйгу.
Ей темнокояпе питье готовятъ.
Мы для нея откармливаемо/ также 
Ангорскихъ козъ. Какъ малое дитя,
Пьетъ козье молоко она охотно.

А л ъ к у и н ъ.
Амвроз1ей и нектаромъ питаешь 
Ты юность чистую свою. Ты хочешь 
Богамъ Олимпа в’Ьчпымъ быть подобной.
И точно, ты какъ будто неземная.

К а р л  ъ.
Н'Ьтъ, плоть ея земная.

Г е р з у и н д а.
О, конечно?

Меня за что хотите почитайте,
Не за святую только. Все на свТт’Ь 
Мил'Ье мн'Ь, ч'Ьмъ святость; пью и ймт.
И д'Ьлаю все то, что я хочу 
Сама, а не друпе. Пусть друпе,
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Какъ я, свои желанья иснолняютъ,
А не чуж1я.

К а р л ъ.

Если же друпе
Вдругъ отъ тебя потребуюсь... того,
Что хорошо и снраведливо?

, Г е р з у и н д а .

. * Я,
Конечно, имъ не покорюсь.

К а р л ъ.

Ну, что!
Мой мудрый Флаккъ? попробуй вотъ теперь, 
Поможетъ ли тебЬ твий долги! опытъ,
Твое прилежно скованное знанье 
И мудрость, обретенная тобою,
Столь неустаннымъ въ отысканьи св^та,
Столь ненасытнымъ въ умственныхъ трудахъ; 
Помогутъ ли свободныхъ семь нскусствъ,—
Въ которыхъ ты силенъ,—хотя бъ настолько, 
Чтобы не быть безномощпымъ, какъ гакольникъ, 
Передъ ребеякомъ Герзуиндой? Мнгй 
Безпомощность мою ужъ показала 
Она давно.

А л ь к у и н ъ .
Что можетъ сделать Флаккъ, 

Когда самъ мудрый Августъ, хоть увТнчапъ 
Онъ Геркулеса лаврами, себя



Безсильнымъ почитаетъ? Все жъ готовь 
Я попытаться.

К а р л ъ. *
Вотъ, поговори съ ней. 

Пусть скажетъ, нанрим'Ьръ, что называетъ 
Она грГхомъ.

Г е р з у и н д а .

ГрГха на св'Ьт’Ь н-Ьтъ. 

К а р л  ъ.
Ну, а стыдливость? Ты спроси обь этомъ. 

А л ь к у н н ъ .
Скажи мн'Ь, д’Ьва, что ты называешь 
Стыдливостью?

Г е р з у и н д а .
(Смгъется про себя, потомъ смгъло).

Я не отъ вашей Евы 
Веду свой родъ и вашего Адама. 
Пра-прароднтели мои пе Гли 
Плодовъ съ запретной яблони—и я 
Не знаю, въ чемъ добро и зло.

А л ь к у и н ъ.
Такъ, значить,

Въ незнанш добра и зла земного 
Ты не богоподобна. Все жъ изъ рая 
Ты изгнана. Но какъ туда вернешься?
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Г е р з у и н д а .

Заботься только о себе, старикъ.
На что нужна стыдливость? Вась послушать, 
Стыдиться Т’Ьла я должна, гордиться жъ 
Одеждою одной, руками сшитой.
Ужели шерсть, ужели ткань червя,
Ужель волокна льна меня прекрасней? 
Прекраснее того, ч'Ьмъ я дышу,
Чемъ вижу, ощущаю вкусъ и слышу?
Когда нроходятъ дочери твои 
Тяжелой поступью, подобно башнями 
Изъ золота, нзъ драгоцепныхъ камней—
Я Д’Ьнныхъ украшешй не люблю—
То неужель оне не лучше сами,
Ч*мъ вместе все ихъ золото и камни?
Не создалъ разве Богъ нагимъ мне тело?
Но вамъ дороже платье. Лишь скажите,
Я снять его не прочь и вамъ оставить 
Взаменъ себя.

К а р л  ъ.

Стой, стой! Она, мой другъ, 
Способна это сделать.

Герзуинда уже собиралась скинуть одежду).

Что ты скажешь?

А л ь к у и н ъ.
Я нораженъ, я словъ не нахожу.
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Г е р з у и н д а .
(Сбросивъ длинное, прозрачное покрывало, кото- 

рымъ она задрапировалась).

Еще не захотнте-ль плащь мой летай?
Вамъ будетъ больше но дуигй, быть можетъ,
Его отвЕтъ, чГмъ мой.
(Бросаешь плащъ на полъ и со смгьхомъ убн>- 

гаетъ).

К а р л ъ.
О, Герзуинда!..

(Она скрылась и не возвращается на зовъ).

Исчезла! СмЕхъ ея, скажи, находить 
Пр1ятнымъ-ли?

А л ь к у и н ъ.
Въ Ютландш однажды 

Я нодглядЕлъ, какъ приносили жертвы 
Они своимъ богамъ въ глухую полночь.
Подобно сотнямъ демоновъ изъ ада,
Шии’Ьлъ костеръ въ лГсу. Вотъ привели 
Они къ огню лисицу съ длинной гривой, 
Двухлетнюю, не болЕ. На закланье 
Ее вели, и шла она, пушистый 
Хвостъ волоча. Вблизи засады тайной,
Откуда мы глядели, голый жрецъ 
На привязи держалъ, недвижно стоя,
Лисицу обреченную. Межъ тЕмъ 
Все разгорался жертвенный костеръ.
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Когда-жъ огонь лизнулъ ее, лисица, 
Поднявши ноздри, громко зарычала.
Н'Ьтъ, этотъ звукъ я передать не въ снлахъ. 
Въ немъ слышался и дикш смйхъ, и плачъ.

К а р л ъ.
Ты в’Ьрно понялъ, Флаккъ. Смйхъ Герзуинды 
Къ печали ближе, нежели кч. веселью.
Онъ скрытымъ ужасомъ объятч.. Но что же 
Не пьетъ мой Алькуинъ?

А л ь к у и н ъ .

Благодарю:
Ужъ болйе шестидесяти л'Ьтъ 
Я Фмъ и пью, уверенный, что этимъ 
Не совершаю зла. Теперь впервые 
Сомненье одолело вдругъ меня:
Не лучше-ль было-бъ, думаю, поститься.
И многое еще другое въ мысляхъ 
Она своими вызвала словами 
И существомъ своимъ.

К а р л ъ.

Вотъ видишь, Флаккъ мой,
Я этого хот’Ьлъ. Не мало, знаешь,
Поймалъ зверей я лукомъ и силками;
Такой мн'й никогда не попадался.
Вотъ почему я такъ о немъ забочусь,
Имъ дорожу. Не звйрь она, конечно,
И я при пей не укротитель. Долгъ мой 
Почти отцовскш. Какъ отецъ духовный,
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Пекусь я о душ’Ь ея. Отрадно,
Не скрою отъ тебя,—на этотъ разъ 
Единою мн'Ь управлять душою,
А не народомъ ц'Ьлымъ, какъ всегда.
И такъ же, какъ безплодныя пустыни 
Въ цв'Ьтущёя поля я превращалъ,
Такъ с'Ьмена добра я зд’Ьсь хогЬлъ бы 
Посиять и взростить.

А л ь к у и н ъ.

Боюсь, ты въ ней 
Взростить добра не сможешь.

К а р л ъ.

Н$тъ, смогу!
Опаснее стократъ борьба за душу,
Ч'Ьмъ бой съ мечемъ въ рукахъ. Не дремлетъ

врагъ
Добра и Бога, кто пустыни сушитъ,
И даже въ рай злорадно носылаетъ 
Огонь всепожирающей. Хоть это 
Я знаю, все-жъ мн'Ь радостенъ съ нимъ бой.
Хочу я одол'Ьть врага. Къ тому-жъ я 
Виновенъ самъ.

А л ь к у и н ъ.

Ты, государь, разбилъ 
И покорилъ саксонцевъ, лангобардовъ,
Аваровъ, гунновъ и баварцевъ храбрыхъ... 
Разбилъ иорманновъ, басковъ. Поб'Ьждалъ 
Ты вс'Ьхъ, кто ни противился теб'Ь.



Но всякая легка была победа 
Въ сравненьи съ той, которую теперь 
Ты хотеть одержать державной волей.

К а р л ъ.
Не доверяешь силе ты моей?

А л ь к у н н ъ.
Въ ней сомневаться мне не нодобаеть.
Но Карль останется самимъ собою,
Хотя бъ на этотъ разъ онъ былъ разбитъ.

К а р л  ъ.
(Поднимается съ мрачнымъ видомъ).

Ты полагаешь, изъ одной лохани 
Съ паршивыми я псами стану есть?

А л ь к у и н ъ. (Испуганно).

Срази меня небесный громъ, коль мысль 
Могла придти мне въ голову такал!

К а р л  ъ.
Ну хорошо, оставь!
(Король ходить нисколько разъ по комнатгъ 
взадъ и.впередц вспышка гтьва улеглась, снова 

входить Порто).

Что скажешь, графъ?

Р о р н к о.

Тутъ капцлеръ Эркамбальдъ.
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К а р л  ъ.

Не спешно это.
Старикъ безмозглый можеть подождать.

Г о р и к о.
Онъ слгЬдуетъ за мной.

К а р л  ъ (Алькуину).

Теперь, когда
Прервали нашу трапезу, спасайся.
Избавь себя отъ встречи съ ворчуномъ.
(От снимаешь кольцо съ пальца и даетъ ею 

Алькуину).

Пот'Ъшь свой умъ покуда. Вотъ кольцо,
Что па семь распадается колечекъ.
Изъ т'йхъ семи составь опять одно.
И вотъ что помни, если засмеешься:
Все то, изъ-за чего смеяться будешь,
Такая же игрушка для меня,
Какъ эта. Да, такая совершенно.
Не меньше, правда, но за то не больше. 
(Входить Эркамбальдъ. Послгьднгя слова произ
несены при немъ. Алькуинъ кланяется Еарлу и 
уходить въ садъ. Рорико тоже уходить. Карль 
медленно гиашетъ взадъ и впередъ по комнатн,, 
потомь останавливается и смотришь вопроси

тельно на Эркамбальда) .

Э р к а м б а л ъ д ъ .
Вотъ я пришелъ, приказу повинуясь.
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К а р л ъ.

Чьему приказу? Почему пришелъ?

Э р к а м б а л ь д ъ .  ( Очень блгъдный).
Я говорю, что призванъ былъ тобою.

К а р л ъ.
Ахъ, да! Скажи, что съ Беннитомъ—саксоицемъ, 
Такъ кажется зовутъ его? Вернули 
Ему неправдой отнятый земли?

Э р к а м б а л ь д ъ  (мрачно).

Н'Ьтъ!

К а р л ъ.
Почему?

Э р к а м б а л ь д ъ .
Вторичное дозеанье 

Виовь подтвердило и его вину,
И Ассига. Вотъ иротоколъ дознанья,
А вотъ реш ете суда. Печати 
Не достаетъ лишь.

К а р л ъ.
Покажи!

(Беретъ бумагу и разрываешь ее).

Вотъ такъ!
Вы вздумали мн'Ь поступать на зло?
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Э р к а м б а л ь д ъ .
Что ты прикажешь?

К а р л ъ.
Ничего.

Э р к а м б а л ь д ъ .
Прости,

Вотъ это в’Ърныхъ подданныхъ твоихъ 
Печалитъ вс'Ьхъ.

К а р л  ъ.
Печалитъ васъ, что я 

Вамъ приказашй не даю? А сами 
Не можете вы д’Ьлать то, что должно? 
Творите правое безъ приказами.
Ужель я долженъ отдавать приказы 
Весь в'Ькъ, пока языкъ не он^м-Ьетъ? 
Попробуйте, раскрывъ широко рты 
Л/Ьнивые, кричать безъ передышки:
Вотъ это сделать такъ, вотъ это этакъ!
И вотъ еще! Еще! Такъ покричите 
Не всю хоть жизнь, а годъ одинъ. Тогда 
Поймете вы, что могъ устать и я. 

то жъ приказать я долженъ? Говори.

Э р к а м б а л ь д ъ .  

Везчисленныя письма ждутъ ответа,

К а р л ъ.
Сначала дололш о самыхъ важныхъ,—
По именами.
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Э р к а м б а 1 1. д ъ.
Отъ сыпа твоего 

Державнаго Людовика письмо 
Изъ Аквитанш. Вотъ отъ Петра изъ Пизы.
Вотъ отъ аббата фульдскаго—-отъ Штурма;
Вотъ письма отъ еписконовъ изъ Кельна,
Изъ Майнца, Реймса, Страсбурга, еще 
Изъ Базеля отъ Гильдигерна. Вотъ 
Письмо отъ Рихвина изъ Везансопа 
И множество другихъ. Изъ Рима также 
Недавно письма важиыя пришли.

К а р л  ъ.

Но почему наилывъ такой вдругъ иисемъ?

Э р к а м б а л ь д ъ .

Прочти—и самъ поймешь.

К а р л  ъ.
Скажи, что пишутъ?

Эр к а м б а л ь д ъ ,
Остановилась въ государств^ жизнь.
Застой въ д'Ьлахъ важшЬйшнхъ, государь,
Къ посл'йдствзямъ привелъ весьма тяжелымъ.
Къ тому же странный, очень странный слухъ 
По всей твоей странй распространился, 
Проникнувъ л къ врагамъ твоимъ,—къ Альфонсу 
Въ Галицш, и къ другу твоему 
Въ Астурш. Онъ хоть ему не В’Ьритъ,
По все-жъ въ письм'Ь передаетъ о слухахъ.



К а р л ъ.
Ну, такъ оставь. Что дальше?

Э р к а м б а л ь д ъ .

Вогь иисьмо,
Попавшее ко мн'Ь случайно въ руки.
Оно отъ сына твоего Пиппина,
И вызвано тймъ темными слухомъ. Сынъ твой 
Объ этомъ пишеть герцогу Гельмеру,
Кого осыпалъ милостями ты.

К а р л ъ.

Дай мн'Ь письмо!

Э р к а м б а л ь д ъ .
Оно разобл^чаетъ

Коварный заговори, и, къ сожаленью,
Принцъ, видно, отъ него не отстранился.
Хоть это странно мнй.

К а р л ъ  (прочти письмо).

Сынъ нотаскушкн! 
Презренный шутъ и негодяй! Ты пишешь 
О грязной твари, что забрала въ руки 
Разслаблениаго короля, хромого, 
й  за носъ водитъ старика. И это 
Ты говорить дерзаешь, ты, Пиннинъ,
Котораго я прижнлъ отъ служанки,
Ко мне въ палатку ночью прибежавшей? 
Котораго, когда родился онъ,

Заложница Карла Великаго. 7
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Я вынулъ, какъ Спасителя, нзъ яслей,
А не втопталъ, какъ нужно было, въ грязь? 
Теперь горбатый хочетъ повалить 
Хромого въ нрахъ! Изъ-за такого вздора 
Напрасно ты трудился пргЬзжать.

(Послгь короткаю молчангя, спокойно).
Пусть эти люди подметаютъ соръ,
Гдгй любо имъ—усердствуя, пока 
Метлы не обломаютъ... ГдФ угодно,
Но лишь не зд'Ьсь, не у моихъ дверей.
Не то на нихъ самъ замахнусь метлою,
А сила та же у меня, что прежде.
Н'Ьтъ, Герзуинда благородной крови,
И я супруга ей р'Ьшилъ избрать.
Быть можетъ, молодого Фридугиса 
Ей выберу въ мужья, его назначивъ 
Куда-нибудь въ С&ксонш ландграфомъ.

Э р к а м б а л ь д ъ  (невольно вскрикнувъ) 
Помилуй Богъ! Ты этого не д'Ьлай!

К а р л ъ.
Чего?

Э р к а м б а л ь д ъ.
Не предлагай на Герзуиндф.

Ему жениться.

К а р  лъ.
Почему?
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Э р к а м б а л ь д ъ .
Когда

О томъ узнаетъ, онъ себя убьегъ.

Убьетъ себя!
К а р л ъ.

Эркамбальд ъ.  
Да, государь.

К а р л ъ.
Какъ, въ бегство

Отъ милостей моихъ онъ обратится,
И душу торту предпочтетъ предать?

Э р к а м б а л ь д ъ .
Да, государь.

К а р л ъ.
Ответь немногословный 

Своимъ ты хмурымъ видомъ дополняешь. 
Ужели нётъ графинь иль маркграфинь, 
Который въ угаре юной страсти 
Творили столь же грешный д’Ьла 
И даже худнпя, чТмъ Герзуинда?
Къ тому жъ, нав’Ьтамъ пищи не давая, 
Теперь она живетъ уединенно 
И целомудренно.

Э р к а м б а л ь д ъ .

Уединенно
И целомудренно!.. Нетъ, не могу
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Молчать. Но какъ начать? Бывала, правя,а, 
Т ате  случаи, что маркграфини 
ГрФптили въ юности, но никогда 
М1ръ не елыхалъ подобнаго тому,
Въ чемъ нын'Ь согрешила Герзуинда,
И страшенъ долгъ мой въ этотъ часъ. Я часто 
Бывалъ судьей, но палачемъ—ни разу.
Мпй страшно. Я отъ ужаса дрожу!

К а р л ъ.
Но я силенъ—и не дрожу. Скорее!
Коль хочешь придушить кого-нибудь,
Схвати скорей за горло.

Э р к а м б а л ь д ъ .  (плача, почти крича). 

Прикажи
Молчать ми'Ь, государь!

К а р л  ъ.

Теперь, когда
Ответа жду, ты словъ связать не можешь! 

Э р к а м б а л ь д  ъ.
Богъ истребить того, кто бъ обмануть 
Тебя хотФлъ!

К а р л ъ.

Н'Ьтъ, милосерденъ Богъ,
И этого не сд'Ьлаетъ. Союзъ
Онъ съ Ноемъ заключилъ и об'бщалъ,
Что не пошлеть вторичнаго потопа.



101

Э р к а м б а л ь д ъ .
Потопъ ужъ близокъ... близокъ. Государь, 
Дрожать колени... Прикажи молчать миЬ!

К а р л  ъ.

Меня не свалить съ ногъ то, отъ чего 
Дрожитъ мой канцлеръ.

Э р к а м б а л ь д ъ .
Горе- и позоръ!

Развратъ и гтрестутглеше...

К а р л ъ.
Копечно,

Все это есть и было.

Э р к а м б а л ь д ъ .
Никогда

Такъ пурпуръ королевсмй не пятнало...

К а р л ъ.

Еще ясн'Ьй!

Э р к а м б а л ь д ъ .

Никто, женой рожденпый, 
Тебя такимъ не окружалъ позоромъ.

К а р л ъ.

Какъ кто?
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Э р к а м б а л ьдъ.
Какъ та заложилда-саксонка, 

Какъ Герзуинда.

К а  р ль.
Докажи!

Э р к а м б а л ь д ъ .

Не радъ я
Доказывать, иов'Ьрь. Господь свидетель...

К а р л ъ.
Какъ, только Онъ?

........Э р к а м б а л ь д ъ .

Вотъ что вчерашней ночью 
Произошло тамъ, въ грязномъ кабакЬ,
Вблизи р'йки... Я, Эркамбальдъ,/твой кандлеръ, 
Туда проник'ь тайкомъ въ одежд-Ь грубой,— 
Зат'Ьмъ, что разлился иотокомъ слухъ 
И къ мятежу народъ нашъ возбуждала». 
Над'Ьясь ничего не видеть, слишкомъ 
Я много увидалъ. Была молва 
Трусливой и беззубой. Герзуивда...
Она стояла нредо мной, стояла 
Нагая вся... Лишь огненнымъ иотокомъ 
Съ нлечъ волосы струились, покрывая 
Ее густымъ плащемъ. Лился потоки 
И раздвигался: тихо наливая,
Она плясала въ тактъ: нагое т1ш>
То открывалось взорамъ, то опять



Подъ золотому волосъ отъ глазъ скрывалось. 
А за стаканами кругомъ сид'Ьли 
Простые рыбаки, мастеровые 
Изъ Санктъ-Марш и каменотесы—
Что памятннкъ недавно привезли 
Теодорика изъ Равенны,—тотъ,
Котораго все осмотреть не хочешь.
Неистово ревели всЬ и громко 
Любовницею звали короля.
Она же подымала въ плясюЬ нужной 
По очереди каждое колено.
И вдругъ, лризывомъ блйдныхъ устъ ея 
Рожденъ, поднялся вихрь б’Ьсовскш, диклй— 
И я потоку страсти могъ съ трудомъ 
Противиться. Дозволь передохнуть...

Дыши!
К а р л  ъ.

Э р к а м б а л ь д ъ .
Да, правда то, что я сказалъ.

Ты—Карлъ. Передъ тобою Эркамбальдъ.
Я не безуменъ. Правду говорю я.
Вотъ что случилось. Дай припомнить. Словомъ, 
Царь преисподней очутился вдругъ 
Межъ нами. Закружилась голова 
И у меня. Стащили со стола 
Ее, вакханку бешеную, наземь.
Схватилъ ее одииъ, потомъ другой,
Потомъ вс$ вм'йстй бросились. Раздался 
Безумный топотъ, частое дыханье.
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И воздухе сотрясался отъ проклятЫ.
Вдругъ Герзуннду повалила на ноль,
И пряди рыж1я вол ось вкругъ черныхъ 
Мужицкнхъ обвертелись кулаковъ,
Они ее толкали... Быль потушенъ 
Огонь, и я не вид^ль, что надь нею 
Творили вь темноте, пока она 
Въ углу не очутилась, чуть живая,
Съ лицомъ неузнаваемымь.

К а р л  ъ.

Итакь,
Ты утверждаешь, не шутя, что это 
Случилось... съ к'Ьмъ? Не съ пленницею ведь, 
Которая въ моемъ живете здесь доме?

Э р к а м б а л ь д ъ .
Да, это все случилось съ той, что въ доме 
Живетъ твоем ъ.

К а р л ъ.
А ты... на все смогрелъ

И не вмешался?

Э р к а м б а л ь д ъ .
Я быль оглушены 

Я не вмешался... Что бы могъ я сделать? 
Когда могила вдругъ разверзлась—я 
Средь тьмы и тишины быль, какъ въ могиле. 
Когда-жъ очнулся я,—она лежала,
Похожа на холодный трупъ недвижный.
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К а р л ъ.

Ну, а теперь она спокойно дышетъ 
И не мертва. Въ твоемъ разсказе, значить, 
Чего-нибудь не достаетъ. Но полно 
Волтать. Ты о д’Ьлахъ мне говори.
О корабельныхъ мастерахъ, въ которыхъ 
Нуждаюсь я, и обо всемъ, за что 
Ты получаешь хл'Ьбъ и плату, носишь 
Ц'Ьпь канцлера, а не о томъ, о чемъ 
Въ Палатинате кумушки болтаютъ.
Эй—Рорико! Ты—уходи!

(Рорто появляется: Эркамбальдъ от,ходить).

Эй, стража!
Скоты! Н'Ьтъ, что ли стражи у меня?
Собаки, спите что-ли? Лишь одно 
й  знаете, что спать и объедаться!
Есть стража у меня или нгЬтъ, собаки?
Иль спите вы, на страже праздно стоя? 
Конечно, лжетъ онъ. Привести сюда 
Саксонскую заложницу.

Р о р и к о .
Она

Заснула, государь.

К а р л ъ.

Заснула?
Р о р и к о .

Такъ
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Служанка говорить. Она хотела 
Сама въ саду нарезать винограда,
Но принялась едва лишь за работу,
Какъ тотчасъ же глубокими сноыъ заснула.

К а р л  ъ.

Заснула въ виноградник’Ь? И что же,
Тамъ спать осталась?

Р о р и к о.

Н'&тъ. Въ опочивальню 
Ее снесли—и спить она въ постели.

К а р л ъ.

Такъ вытащить ее нзъ-подъ перинъ 
И привести немедля.

{Рорико уходить. Кар ль, оставшись одинь, гово
рить, почти обезумгъвъ).

Камни! ГЦнтъ
Подать! Затмился воздухъ! Мракъ вокругъ.
Мн'Ь камни градомъ сыплются на темя.
Ахъ, негодяи! Сколько жъ рукъ у васъ?
И этотъ угодилъ! И этотъ! Вовсе-лг,
Хотите забросать меня?

(От держится, чтобы не упасть. Входить Гер- 
зуинда, испуганная, но сохраняя самообладание. 
Она умно и зорко глядитъ на короля, который, 
съ желгьзнымъ упорствомъ держась на ногахь,
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смотришь Гсрзуиндгь вь глаза. Наконецъ съ его 
устъ срывается):

Онъ лжетъ! 

Г е р з у и н д а .

Конечно. Кто клевещетъ на меня,
Тотъ лжетъ.

К а р л ъ.
Распутница! Ты говорить!

К то говорить вел'Ьлъ тебГ>, словами 
И голосомъ себя не1цадно выдать?

Г е р з у и н д а .

Л выдала себя?

К а р л ъ (къ Рорико).

На ключъ вей двери!

(Рорико удаляется, чтобы исполнить прика
зание).

Ну, а теперь оправдывайся.

Г е р з у и н д а .
Въ чемъ?

Л худшее-ль свершила что-нибудь,
Ч'Ьмъ то, въ чемъ часто прежде сознавалась?

К а р л ъ.

Да, говорятъ. И если ты не сможешь 
Отъ гнусныхъ вс'Ьхъ очиститься навйтовъ,
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Себя не сможешь ты омыть, отъ грязи 
Съ собою вм'Ьст’Ь и меня очистнвъ—
То самъ тебя сотру съ лица земли,
Какъ ненавистное пятно.

Г е р з у и н д а  (легкомысленно и капризно).
Зач'Ьмъ?

Я исповеди не люблю.

К а р л  ъ.
Эй, стража! 

Г е р з у и н д а .
(Съ отчаянгемъ озирается, какъ травленый звгьрь, 
ища помогай. Она не видитъ возможности спас
тись, и ею овладгьваетъ смертельный ужасъ. 
Она бросается кг Карлу и горячо цгьлуетъ ему 

руки, плечо и платье).
Оставь мнЬ жизнь, король, могучей Карлъ!
Я жить хочу. О, сжалься, сжалься.

К а р л ъ  (отталкивая ее).
Тварь

Презренная!

Г е р з у и н д а  (съ мольбою).

Оставь мп'Г жизнь. Оставь 
Ми'Ь жизнь! Въ железны.1 меия закуй 
Оковы Пусть никто отиыне—кроме 
Тебя—меня не видитъ. Пусть никто,
Какъ ты, меня отныне не коснется.
Никто, лишь ты, прекрасный мой отсцъ,
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Наложишь Ц'1ши на мена. Никто,
О, мощный херувимъ, лишь ты пхъ снимешь. 
Никто, лишь ты! Лишь ты одинъ, мой богъ!

К а р л ъ.
Не я, другой, свершить все это...

Г е р з у и н д а .

Кто?

К а р л ъ.
Другой—вотъ все. Но прежде, чймь его я 
Велю позвать—а онъ всегда готовь...
Зови его отцомъ и херувимомъ,'
Зови, коль хочешь—богомъ. Это все 
Онъ бод'Ье, ч'Ьмъ я. Но прежде, чймъ 
Л позову его—того, который 
И разбиваетъ цйпи и куетъ -  
Сознайся громко, въ чемь ты провинилась.

Г е р з у и н д а.

И ты меня убить прикажешь?

К ар  л ь  (твердо).

Да,

Г е р з у и н д а  (друъимъ тономъ. Дерзко). 

За что, скажи, должна я умереть?

К а р л  ь.
Ты, наконедь, решилась отрицать
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Теперь? Н'Ьтъ, слит коми поздно. Отрекаться— 
Сперва, потомъ признаться,—такъ бываете.
Но начинать, распутница, съ признанья 
И отрицать потомъ,—Н’Ьтъ, такъ нельзя.
Какъ сторожей ты обманула?

Г е р з у и н д а .
Кто

Сказалъ, что я ихъ обманула?

К а р л ъ.

Я.

Г е р з у и н д а .

Зач’Ьмъ бы мне обманывать ихъ было?
Слугъ позови. Пускай иридутъ. Спроси ихъ.

К а р л ъ.

Такъ ты своей негодною монетой,
Презренная, сама ихъ подкупила.

Г е р з у и н д а  (въ бгыиенствгъ) ,

Зач^мъ къ себе презренную ты взялъ?
Зачемъ презренную ты не оставили 
Лежать тамъ, где лежала я, а подняли?
Не я о томи просила, не кричала,
Не жаловалась я и не звала.
Не падала къ ногами твоими съ мольбою 
Поднять меня изъ праха. Сами меня ты 
Схватили и отъ себя не отпускали.
Зачемъ, коль ни во что меня считаешь
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11 надо мной смеешься? Коль меня 
Ты не желаешь никогда? Сноснть 
Насм'Ьшекъ не хону. Мне нестерпимъ 
Твой взоръ, всегда глядяпцй съ обвиненьемъ,
Съ укоромъ,—съ ужасомъ едва прпкрытымъ.
Я клетки не хочу, въ твоей темнице 
Быть не хочу отрезанной отъ жизни,
Отъ бога,—отъ святыни жгучей страсти.
Я пламенеть должна, или остыну 
Навеки.

К а р л ъ  (угрюмо).
У меня-жъ ты коченеешь...

И вотъ умрешь. Нетерпелива ты.

Г е р з у и н д а .
Да, тотъ меня не любить, кто все медлитъ 
И только отвечаетъ мне словами.
Кто медлить, жаждою меня томить,
И гол од омъ терзаетъ. Онъ невольно 
Готовить мне тягчайшую изъ мукъ:
Онъ одинокой делаетъ меня 
И нелюбимой, одержимой страхомъ 
И всемъ чужой. Меня кошмаромъ давить,
Боязнь, что бросятъ все меня. Кто медлить 
Меня къ груди прижать, тотъ подпускаетъ 
Ко мне всё отнимающую смерть.

К а р л ъ .
(Смотритъ нисколько времени па тяжело ды
шащую Герзуинду, потомъ медленно говоритъ), 
Меня ты убедила, Герзуинда,



Разс'йявъ гн'бвъ мой. Той довольно смерти, 
Которой умерла ты въ дом1? Карла.
Второй не нужно, чтобъ съ тобой покончить.
Безъ зова смерть, какъ ты сама сказала,
ГГридетъ, когда захочешь. А теперь 
Ступай!

(Герзуинда не двигается съ мгъста).
Тебя вернутъ въ твою отчизну. 

Назадъ отправить къ богу твоему,—
Къ чудовищамъ, что за боговъ считаешь.
Валяйся тамъ въ грязи и обо мн'Ь 
Забудь нав'Ькъ.
(Онъ отворачивается отъ нея. Она попрежнему 

стоить неподвижно).
Ты все еще стоишь.

Такъ хлыстъ...

Г е р з у и н д а .

Ударь меня!

К а р л ъ.
Я не палачъ.

(Кричипгъ въ садъ).
Сюда, мой Флаккъ.
(Онъ хлопаешь въ ладоши. Являются чернокожее, 

слуги),
Скорее уберите

Все со стола. И выметите домъ,
Чтобъ было всюду чисто. Принесите 
Намъ лучгааго вина и лучшпхъ яствъ.
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(Алъкуинъ выходить изъ сада).

Флаккъ, другъ мой, я приветствую тебя 
Теперь съ двойною радостью сердечной.
Инымъ сталъ воздухъ, грудь свободно дыпгетъ. 
Нетъ больше подле насъ нечистыхт. духовъ.
Не будетъ ароматъ вина испорченъ 
Дыханьемъ тлена. Эй, живее, Рико!
Коней и кречетовъ! Но раньше мы 
Здесь попируемъ, и желудки франковъ,
Какъ косари, наполнпмъ пищей свежей;
Затемъ мы съ Божьей помощью, пойдемъ 
Все на охоту.

А л ь к у и н ъ.

Воть твое кольцо,
Король Давидъ. Не могъ его частей 
Я въ целости сложить опять.

К а р л ъ  (взявъ кольцо)
Игрушка

Тебе ужь надоела, знать.
(Пренебрежительно бросаешь кольцо, которое 

подкатывается къ ногамъ Герзуииды).

Мне тоже.

Г е р з у и н д а.
(Быстро подымаешь кольцо и прячешь его). 

Поко жива, его я не отдамъ. (Быстро убтыаетг).

Занавгьсъ.
Заложница Карла Великаго. 8



ДЪЙСТВШ ЧЕТВЕРТОЕ.

Монастырь на План*: своды, лестницы, переходы, открытая 
гадлерея. Прошло около недели посл'Ь третьяго д^йств1я. По
луденный часъ. Герзуинда, полулежа въ кресл’Ь, со следами 
тяжелой болезни на лиц’!;. Сестра управительница сидитъ 
нодлЬ нея и од'Ьваетъ куклу: больную поместили такъ, что 
на нее падаетъ св^тъ осенняго солнца изъ открытой галлерви.

Се с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .
Кольцо теб!} досталось оть кого?

Г е р з у и н д а .

Сказала я: отъ матери.

С е с т р а  у и р а в и т е л ь и и ц а.

Похвально,
Что ты имъ дорожишь.

Г е р з у и н д а .

Я дорожу имъ...
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С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .
Ужъ вижу.

Г е р з у и н д а .

Прячу зд'Ьсь его у сердца.

С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .
А говоришь, нто матери не знала.

Г е р з у и н д а .

Ты такъ мн'Ь и поварила, что это 
Кольцо мн'Ь подарила мать?

С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .
Конечно.

Сказала ты. Какъ было мн'Ь не в'Ьрить?

Г е р з у и н д а .
Я и неправду говорю порой.

С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а.
Ты солгала?

Г е р з у и и д а.
Да.

Се с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .
От'ь кого жъ кольцо? 

Г е р з у и н д а .
Онъ подарилъ мн'Ь.

8*
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С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .  
Кто?

Г е р з у и н д а .

Король нашъ, Карлъ.

С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .

Кому за доброту ты отплатила 
Такъ дурно?

Г е р з у и н д а .
Ты поверила опять? 

Какая-жъ легковерная ты, право!

С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .  

Не стыдно-ль, Герзуинда!

Г е р з у и н д а .

Разве стала бъ
Я дорожить подаркомъ короля?
Не бросила-бъ его колечко?

С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .

нетъ.
Ценить должна ты короля нодарокъ 
й  съ нимъ не разлучаться никогда.

Г е р з у и н д а .

Ишь, умница, что выдумала ты.
Дай куклу мне, сестра.



С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .
Н'Ьтъ, подожди.

Сначала мпТ скажи, когда и гдГ. 
Почувствовала ты ознобъ внезапно 
й  страхъ? И что тому причиной было?

Г е р з у н н д а .
Какое вамъ всгЬмъ дГло до меня?

С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .

Ну, и строптива-жъ ты. Сама подумай, 
Зач'бмь и мать игуменья, и врачъ 
ТебЬ вопросы ставятъ, знать желая, 
Когда впервые сердце у тебя 
Отъ страха сжалось, и когда ты вдругъ 
Почувствовала ужасъ, о которомъ 
Намь говорила? Для того, конечно, 
Чтобы в'Ьрн'М понять твою бол'Ьзнь 
й  вылечить тебя-же.

Г е р з у и н д а .
Я хочу...

То-есть, хогЬла...

С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .

Что хотела ты?

Г е р з у н н д а .

ХотЬла зло вами причинить.
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С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .
Тому

Приходится поварить. Ежечасно 
Объ этомъ ты твердишь. Но кто теб'Ь 
Бло иричинилъ? Въ ту пагубную полночь 
Кто далъ теб'Ь зловредное питье?

Г е р з у и и д а.

Мужъ съ длинными и белыми кудрями,
Точь въ точь король нагаъ Карлъ. Лишь потому 
Я выпила, что былъ онъ, какъ король.

С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .

А помнишь ты тотъ вкусъ питья?

Г е р з у и н д а .
Какъ будто

Вино. Наверное не знаю. Было 
Противно МН'Ь оно.

С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .
А помнишь м'Ьсто?

Г е р з у и н д а .

Все спрашиваешь: гдй, когда и кто?
Не знаю я.

С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .

Я женщина, какъ ты,
И можешь говорить со мной открыто.
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Скажи: испить противный тотъ напитокъ 
Ты согласилась только потому,
Что давпйй бьглъ похожъ на короля?
Такъ почему ты оттолкнула кубокъ, 
Протянутый тебе рукою Карла, 
Благословенья полный и любви?

Г е р з у и н д а .
Дай куклу мнЬ, сестра. Не слышишь, что-ли?

С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .

Ну, а когда надъ старикомъ злов'Ьщимъ 
Ты сжалилась и выпила питье?

Г е р з у и н д а .
Оть этого оно не стало лучшимъ.
Такое же противное осталось.

С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .
И ты ознобъ почувствовала?

Г е р з у и н д а .

Да.
Мн'Ь стало холодно.

С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .

Ты старика
Узнала-бъ, если-бъ встретилась съ нимъ? 

Г е р з у и н д а  (ргьшительно).

Пето.
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С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .
Забыла ты лицо его?

Г е р з у и и д а .

Я вижу
Его передъ собою постоянно.

С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .
Я все-жъ его не хочешь ты назвать,
Или признать, съ нимъ встретившись, хотя бы 
Изъ-за него больна ты и слаба?
Несчастья твоего ведь онъ причина?

Г е р з у и п д а.
Я не несчастна. Будь несчастна я—
Но это, повторяю я, неправда—
Тогда бъ я назвала его, конечно.
Согрей меня, сестра. Согрей мне руки!

(Тревожно глядя ей въ лицо, сестра закугпы- 
ваетъ ей руки толстымъ платкомъ. Тихо вхо
дить настоятельница, за нею Рорико, не сняв
шей верхней одежды, въ которой пригиелъ сг 

улицы).

Н а с т о я  т е л ь н и  ц а.

Нельзя, графъ Рорико. Самъ посмотри: 
Безпомощна она и, какъ младенецъ, 
Нуждается въ уходе иостоянномъ.
Не выдержитъ она и дня въ пути.
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Р о р и к о.
И все же увезти ее я долженъ;
Не терпитъ время, мать. Я слишкомъ см'йло 
И самовластно поступилъ. Вь то утро 
Злосчастное, когда ея судьба 
Свершилася, когда великш Карлъ,
Пресытясь прихотью, едва хватившей 
На кратшй день осентй, отшвырнулъ 
Ее, какъ кошку дохлую,—въ то утро 
Я, правда, поступить не могь иначе,
Какъ поступилъ.

Н а с т о я т е л ь н и ц а .
И правъ ты, что припомнили 

О королевскомъ сювй, закрйпленномъ 
Имъ на бумага, что въ монастыре 
Хранимъ. Ты поступилъ, какъ честный рыцарь. 
Когда привелъ заблудшую овечку 
Обратно къ намъ. Простится властелину,
Когда свое забудеть слово онъ,—
Заботь великихъ у него такъ много.
Забыть порою можетъ и ребенокъ 
Про об'Ьщанье, данное ему.
Забывчивы бываютъ д'Ьти, пользы 
Не в’Ьдаютъ своей. Но если тотъ,
Кому дана опека надъ ребенкомъ,
Забылъ,—достоинъ онъ Господней кары.

Р о р и к о.

Ты помнишь, какъ бумага та гласить?
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Н а с т о я т е л ь н и ц а .

Король въ ней обязуетъ насъ защиту 
И кровь ей доставлять до самой смерти.

I’ о р и к о.
Ей и но мн'Ь—въ монастыре лишь место.
Но Карлъ ее изъ Ахена изгналъ.

Н а с т о я т е л ь н и ц а .
Кого туть изгонять! Смотри: страданий 
Лишь горсточка, заметная едва.
Метлой неумолимой нынче—завтра 
Правительница наша, смерть, ее 
За двери вымететъ. Лишь золотая 
Останется здесь прядь волосъ,
Которую король съ ея головки,
Быть можетъ, сняла,—и больше ничего. (Плача) 
Ужелн мало всйхъ ея страдая!й,
Чтобъ искупить вину? Должна я вверить 
Графъ Рорико, тебе большую тайну.
Е й—безъ сомненья—дали выпить яду.
О, люди! О, мужчины! Мало вамъ 
Похитить нежные плоды въ саду,
Что вамъ дитя въ нев'Ьд'Ьньи открыло.
Породы волчьей вы, и задушить 
Потомъ хотите жертву вашей страсти.
Мы безразсудны и въ мужчине волка 
Не узнаемъ, не видимъ въ лицемерной 
Врага улыбкй смехъ злорадный.



Р о р и к о.
Мать

Добрейшая! О, если бъ Герзуинда 
Не отстраняла никогда руки,
Которую къ устамъ благоговейно 
Я подношу. Но все же Герзуинда 
Не безъ вины, а главное, виновной 
Ее считаете Карлъ. Сегодня утромъ 
Вернулся онъ въ свой АхенскШ дворецъ. 
За эти дни онъ сильно изменился.
На лбу его морщины пролегли 
Глубокая—нельзя взглянуть безъ страха. 
Онъ мрачно хмуритъ брови; только вдругъ 
Подыметъ нхъ, освобождая взоръ,
Чтобъ поразить имъ съ дикою угрозой. 
Когда жъ узнаетъ Карлъ, что Герзуинда 
Не на далекой родине, а здесь,
Въ монастыре таится, вс’Ьмъ грозите 
Опасность.

Н а с т о я т е л ь н и ц а .

Я лишь долгъ свой исполняю, 
И не страшусь его.

Р о р и к о.

Страшитесь Карла! 
Послушайтесь совета моего.
Сегодня же я къ ночи приготовлю 
И лошадей, и двухъ людей надежныхъ, 
Чтобъ увезли дитя къ ея роднымъ.
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Но, можетъ быть, мы пропустили время, 
й  палачи ее больную схватятъ 
Сейчасъ, при насъ, и тутъ же растерзаютъ. 
Въ народ* слухъ уже распространился,
Что въ город* она—и рыщетъ чернь, 
Чтобы найти ее и забросать 
Каменьями.

Н а с т о я т е л ь н и ц а.

• Ей предстоптъ теперь
Одинъ лишь путь, графъ Рорико,—посл*днш. 
Уже однажды отняли у насъ 
Заложницу, которую Господь 
Заботамъ нашимъ поручилъ. Какою 
Ее вы увели? Какой ко мн*
Она вернулась? Но зоветъ ее 
Сегодня воля высшая—и небу 
Я сохраню ее. Толпа клеймитъ 
Ее колдуньей. Другъ д*тей, Спаситель 
Ребенкомъ назоветъ ее невинпымъ.
Но какъ, скажи, твой страхъ согласовать 
Съ т*мъ, что сказалъ нашъ духовиикъ? Король. 
Онъ, говорятъ, скорбитъ; душа его 
Лишь кротости полна. Колн пов*рить 
Духовнику, не высыхаютъ слезы 
Въ его глазахъ.

Р о р II к о.
Господь помилуй франковъ,

Когда въ слезахъ король: коль плачетъ Карлъ, 
Его д*ла быстр*е словъ—и раньте



Исполненъ приговоръ, ч'Ьмъ постановленъ. 
Безъ грома, молшя немая жадно 
Все пожираетъ вкругъ себя. Однажды 
При Вердене заплакалъ Карлъ, и вздулись 
Оть крови человеческой ручьи.
Вновь плачетъ онъ. Рыдаетъ ночью Кчр.ть, 
А на площадке за святой Мар1ей 
Плоды видны его горячихъ слезъ. 
-Замедлилась постройка Божьей церкви, 
й  множество рабочихъ паилучшихъ 
На воздухе качаются и праздникъ 
Справляютъ въ будни, шею изогнувъ 
И черный высунувъ языкъ.

Г е р з у и н д а  (просыпаясь) .

Сестра!

С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .  

Ну что, дитя?

Г е р з у и н д а .
Тутъ говорятъ, я слышу.

С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .

Да, настоятельница тутъ и съ нею 
Графт, Мэнсшй.

Г е р з у и н д а .
Защитить меня король 

Оть старика?

_ т _
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С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .
Какого старика?

Г е р з у и н д а .
Вотъ отъ того, который тамъ стоить 
И дьяволицей злою и колдуньей 
Меня зоветъ?

Се с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а »  
Такъ говорить она

О канцлер^ ночтенномъ—Эркамбальд'Ь.
Ее воспоминанье терзаетъ
Объ утр'Ь роковомъ, когда васъ дядя
Ёя, язычникъ Беннитъ, обвинялъ,
И мы явились съ нею къ королю.

Г е р з у и н д а .

Не Рорнко-ли это говорить,
.Тюбимецъ короля?

С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .
Да, зд'бсь графъ МэнскШ.

Открой глаза—и ты его увидишь.

Г е р з у и н д а  (съ закрытыми глазами).

Его я вижу ясно иредъ собою.
Красивъ онъ, правда, но не такъ, какъ Карлъ. 
О, далеко не такъ! Король нашъ—богъ,
А мы всЪ только люди.
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Н а с т о я т е л ь н и ц а  ( обращаясь къ Рорико)
Короля

Такъ тяжко оскорбивъ, она его —
Поварите ли—чтить, какъ бы святого.

Р о р и к о .

Творецъ ее поиметь лишь...

Г е р з у и н д а .
Не хочу

Глотать противное питье. Брр!.. Гадко!
Пусть онъ уйдетъ!...

Н а с т о я т е л ь н и ц а .
Ей дали ядь, поверьте.

Въ ту полночь злополучную, въ трущоб^,
Куда влекла ее власть сатаны,
Старикъ неведомый ей даль отраву 
Въ винЕ

Р О р II к 0.

Поварить трудно, что она,
Столь нужная и хрупкая, такое 
Проклятье принесла съ собой на св!>тъ.
Вотъ—слабая лежитъ она. О, слабость!
Въ борьб'Ь съ тобою н’бть щита. Все время 
Она была одна и опиралась 
На собственную слабость—и не больше—
Какъ опирается на мощь свою 
Король. И вотъ теперь она—какъ онъ—
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Окружена врагами. Отовсюду 
Грозитъ ей ненависть и смерть.

(Быстро входить Эркамбальдь).

Э р к а м б а л ь д ь .
Ты здЬсь,

Графъ Рорико?

Г е р з у и н д а
(вздрагиваешь при звукгь голоса Эркамбальда, 
открываешь глаза и смотришь на него широко 

раскрытыми глазами).

Опять!.. В-Ьдь онъ... Чего 
Еще ты хочешь?

Э р к а м б а л ь д ь

(не обращая вниманья на Герзуинду).

Почему король 
Такъ неожиданно вернулся въ Ахенъ?

Р о р и к о .
Сегодня только утромъ онъ вел'йлъ
Собраться въ путь. Богъ В'Ьсть, что онъ затЬялъ.

Э р к а м б а л ь д ь .
Скорее спрячьте девушку, о мать 
Игуменья! Король зд4сь будешь скоро.

Р о р и к о .
Л такъ и зналъ, что донесутъ ему.
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Э р к а м б а л ь д ъ .
Скорее, говорю вамъ, уведите 
Ее. Народъ волнуется, и Карлъ 
Свнр'Ьнымъ гн'Ьвомъ восиылалъ. Хоть сильно 
Народъ сердить на короля съ тгЬхъ поръ,
Какъ слишкомъ подгулявипе ребята 
Болтаются на воздух^ ногами, —
Все жъ въ ненависти къ этой потаскугак’Ь 
Вс'Ь заодно они.

С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а

(поднимая съ кресла Герзуинду, которая про* 
должаетъ глядгътъ съ ужасомъ на Эркамбальда),.

Ты обойми
Мн’Ь шею и держись, дитя, покрепче.
Могуч1е гр'Ьшатъ въ своей гордышЬ.
Но есть у насъ въ Спасителе оплотъ.

(Она выноситъ Герзуинду на рукахъ. Рорико еч 
помогаетъ),

Э р к а м б а л ь д ъ
(оставшись паедингъ съ настоятельницей).

И смерть, какъ видно, взять ее не хочетъ.
Какъ твердо въ милости у короля 
Стоять должны вы, если ваша жалость 
Дорогою такой идти дерзаетъ.
Я бъ поступилъ,—хоть и больна она,—
Съ ней иначе: какъ кошку, утопилъ бы.

Заложница Карга Великаго, ф
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Н а с т о я т е л ь н и ц а  
(глядя на Эркамбалъда въ у порт,).

Ты бъ сд'Ьлалъ это, знаю я. Но то,
Что сд'Ьлалъ ты въ действительности, только 
Тебе известно: я того не знаю.

Э р к а м б а л ь д ъ .
Ну, такъ и говори о томъ, что знаешь.

(Эркамбальдъ быстро удаляется, съ другой сто
роны входить обычнымъ медлительнымъ щагомъ. 

А.гькуинъ).

А л ь к у и н ъ .
Кто быстро вышелъ? Канцлеръ Эркамбальдъ?

Н а с т о я т е л ь н и ц а .

Благословенъ Господь, тебя пославшШ!
Скажи, отецъ, ты дочери своей,
Которую со всехъ сторонъ нугаютъ,
Скажи, ужели Карлъ возненавиделъ 
Такъ бедную заложницу, что смерть 
Грозитъ тому, кто сжалится надъ нею?

А л ь к у и н ъ.
Такъ это правда? Вы ее украли?
Узнайте жъ, что король ее здесь нщетъ. 
Неясному предчувствш послушный.
Не въ гневе, нетъ,—его терзаетъ скорбь.
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О, страшенъ Карлъ!—И не однимъ врагамъ,
Но и себЬ. И страшенъ, дважды страшенъ,
Когда онъ любитъ.

Н а с т о я т е л ь н и ц а .

Каждое мнй слово 
йзъ устъ твоихъ и дорого и ц'Ьнно.
Но поспеши, прошу, все разскажи мпЬ,
Чтобъ знала я, какъ встретить короля.

А л ь к у и н ъ .

Предположи, что онъ ее желаетъ 
Увидать вновь. Предположи, что къ ней 
Онъ рвется дикою душой—всему 
Наперекоръ, что говорить притворно.
Вотъ ч'Ьмъ его страдашя ужасны.
Будь это девушка чиста, невинна 
И преданна,—по опыту мы знаемъ,—
Случилось бы, что ужъ случалось часто.
Еще одинъ сынокъ у короля—
И больше ничего. А тутъ сложилось 
Не такъ. Чужой она ему осталась.
Не подчинилъ себ^ ее король.
Межъ т'ймъ какъ онъ охваченъ былъ томленьемъ 
Любви—его удерживала гордость 
И непреклоннымъ делала. Потомъ 
Онъ оттолкнулъ ее—и т'Ьмъ сильнее 
Въ его душ'Ь съ Т'Ьхъ поръ она царитъ.
Огонь, столь долго сдержанный, въ немъ вспых-

нулъ,
а*



Раздутый пгЪвомъ власти оскорбленной,
И все кругомъ зажегъ. Хочу сказать я,
Что весь въ огн'Ь король.

Н а с т о я т е л ь н и ц а .

Такъ, значить, правда,
Что боленъ онъ?

А л ь к у и н ъ .

И тяжело.
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Н а с т о я т е л ь н и ц а .
Гд'Ь жъ врачъ,

Чтобъ исц'Ьлить его?

А л ь к у и н ъ .

Она, кого
Онъ ищетъ. Лишь она—никто другой.
Идетъ... Его гремитъ ужъ въ доагЬ голосъ...

(Быстро появляется первая сестра, за ней 
вторая).

П е р в а я  с е с т р а .
Пойди къ ней, помоги!

В т о р а я  с е с т р а .

Король пришелъ къ намъ,
Мать настоятельница.
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Тебя зоветъ.

II е р в а я с е с т р а.

Герзуинда,

В т о р а я  с е с т р а .

Король спроспль насъ, гдЬ ты.

П е р в а я  с е с т р а .

Мать, ГерзуиндЬ тяжко. Умнраетъ 
Она.

В т о р а я  с е с т р а .
Что мнЬ сказать, когда король 

О настоятельниц'!! спросить?

П е р в а я  с е с т р а .
Тайну

ТебЬ должна сказать предъ смертью. 
Безъ исдовЬдн умереть нельзя ей.

Н а с т о я т е л ь н и ц а ,  

Что жъ делать мн'Ь?

А л ь к у и н ъ .
Твой путь цачертанъ твердо. 

Иди, не озираясь, мать.

(Настоятельница идешь за первой сестрой: ни
сколько монахинь быстро вбтаютъ и приводятъ 
все въ порядокъ въ комнатть. Алькуинъ стано
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вится въ выжидательной позгъ. Слышенъ громкгй 
голосг короля, который приближается со своей 
свитой; извнгь доходить гуль толпы, которая 
собралась у  дверей монастыря. Наконецъ вхо
дить Еарлъ, съ нимъ Рорико, Эркамбальдъ, мь- 

сколько придворныхъ и много монахинь).

К а р л ъ (монахинямъ).

Дарую
За прачешной вамъ поле. Будетъ вашимъ 
Оно съ однимъ услов1емъ, чтобъ кром'Ь 
Вс4хъ овощей, салата и капусты,
Вы мальвы тамъ и розмаринъ ростили.

(Монахини выражаютъ свою радость; нгькото- 
рыя цгълуютъ его руку).

Гд4 жъ мать игуменья?

Т р е т ь я  м о н а х и н я .

Гд1з мать?

Ч е т в е р т а я  м о н а х и н я .
Ужели

Не зд’Ьсь она?

П я т а я  м о н а х и н я .

О, Боже, гд’Ь она?
Пойти ее искать.

(Волъгиинство монахинь бистро убплаютъ).
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К а р л ъ.
Скажи, магистръ

Вы съ школьницами занимались зд’Ьсь?
(обращаясь къ одной монахшт).

А много ли теперь въ монастыре 
Воспитаницъ? Когда въ посл'Ьдшй разъ 
Я самъ ихъ сосчиталъ, ихъ было тридцать.

Ш е с т а я  м о н а х и н я .

Ихъ ровно тридцать, государь, и нын'Ь.

К а р л ъ.
И все жъ одной изъ нихъ недостаетъ.
(Слышна въ корридорахъ тревожная бгыотня. 
Монахини, стоящгя на сценгъ, тихо шепчутся. 
Многгя блгъднгъютъ и выходятъ. Вбгыаютъ двп> 
ученицы монастырской школы, съ заснеженными 
восковыми евгьчами, и хотятъ пройти мимо 

Карлъ ихъ останавливаетъ).

К а р л ъ.

Куда спешите со свечами?
(Они съ испугомъ отступаютъ, идутъ дальше 

исчезаютъ за дверью).

Вотъ какъ!
Мы, кажется, тутъ лишше. Тутъ сыро 
И холодно. Закройте двери. Дуетъ.
Вы почему такъ бледны? Что случилось?
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•За мигъ иредъ т:Ьмъ, какъ ты сюда вошел.,
Къ постели умирающей позвали 
Мать настоятельницу.

Е а р л ъ.

Знакъ недобрый
Когда дорогу смерть переступаетъ 
И входить первою.

(Прислушиваясь къ шуму толпы).

Что привело
Вт. смятенье рои пчелиный?

Э р к а м б а л ь д ъ  (постьшно).

Все равно
Узнать ты долженъ—такъ узнай сейчасъ же. 
Построенный тобой на Майн'Ь мостъ— 
Рабочихъ чужеземныхъ трудъ искусный— 
Погпбъ,—его теченьемъ унесло.
Обь этомъ здЬсь съ утра узнали.

Карат».
Знаю.

Довольно. Конь споткнулся мой сегодня 
У городскихъ воротъ и наземь сбросилъ 
Меня. Что жъ дЬлать? Къ вечеру клонится 
И самый длинный день.

А л ь к у и н ъ.
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А я ь к у и н ъ.

И точно также
За каждой ночью утро настаетъ.

К а р л ъ.

Такъ будемъ терпеливо ждать. Зд'йсь также 
Приходится, какъ видно, кротко ждать.
Пойдите, посмотрите, что случилось.

(Эркамбальдъ, Рорико и остальные выходятъ 
исполнить приказъ короля. Остается только 
Алькуинъ. Карлъ смотритъ на него значителъ- 

нымъ взглядомъ и продолжаетъ).

Вотъ мы въ монастыре. Теперь могу я 
Сказать, что привлекло меня сюда.
Я самъ еще не зналъ, когда объ этомъ 
Ты спрашивалъ меня: я вид'Ьлъ сонъ.
Здбсь, на скамь’Ь, сид'Ьла Герзуинда,
Смеясь н говоря. Но что—забылъ.
Н&гъ, вспомнилъ... Хоть дословно я не помню,
Но вотъ, что было. Я заговорилъ 
Съ ней первый. — Что съ кольцомъ моимъ слу

чилось?—
Спроснлъ ее.—Кольцо меня терзаетъ 
Ночь каждую,—съ тйхъ поръ какъ охватило 
Безумхе меня. Ты все вйдь знаешь.
Зач4мъ кольцо взяла ты?—я снроснлъ. 
Ответила:—Приди и посмотри.—
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А л ь к у и н ъ .

Мнй жъ представляется, о государь,
Что мы стоимъ средь тучи, что таить ч > 
Сокрытую судьбу. Пошли, Господь,
Намъ силъ ее съ достойнствомъ нести!

(Входить настоятельница, плача).

К а р  л ь  (идя ей на встрпчу).

Мн'Ь странно, мать почтенная, сегодня 
Въ сгЬнахъ монастыря: такъ необычно,
Такъ чуждо, даже жутко мн4—хотя
При мнй мой мечъ. МнЪ кажется, какъ будто
Я—ЛИШЬ МОЙ духъ, ЯВИВШ1ЙСЯ сюда,
Въ то время, какъ другой король здйсь править 
Но живъ я, мать почтенная. Меня 
Ты узнаешь?

Н а с т о я т е л ь н и ц а  
(цгьлуетъ края его одежды и плачетъ).

Храни, Господь, главу 
Помазанника своего!

К а р л ъ.
Ты снова

Въ слезахъ, какъ при последней нашей встречТ 
Въ дворц'к (Алькуину) Оставь меня наедин'Ь 
Съ почтенной матерью.

(Алькуинъ выходить. Отъ двери отскакиваютъ 
б.тдныя монахини, подслушивавшгя разговоръ).
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К а р л ъ.

Ботъ ты пришла
Отъ ложа смерти. Что жъ! Кто умеръ, счеты 
Покончилъ съ жизнью вс4. А надъ живыми 
Проклятье Божье в'Ьчно тяготйетъ 
За прародительницу нашу Еву.
Еще она порой насъ навйщаетъ.
Дабы не прекратилась мука жизни,
Она приносить яблоко и снова
Гр’Ьхъ вносить въ М1ръ съ собою. Какъ давно
Съ тобой мы не видались.

Н а с т о я т е л ь н и ц а .

Слишкомъ долго
И для слуги твоей, и для питомицъ 
Твоихъ, въ стйнахъ монастыря живущнхъ.
Он'Ь за эти дни осиротели 
Безъ своего отца.

К а р л  ъ.

Отецъ! Питомцы!
Ужъ если, женщины, отецъ вамъ вуженъ,
Его ищите лучше въ небесахъ.
Къ земному же отцу не обращайтесь.
Не отрицай—тебя твоя печаль 
Въ ненравд’й обличить: язычникь Беннитъ, 
Лишенный вс'Ьхъ земель, теперь оиять 
Пом’Ьсиемъ въ Саксонш владйетъ 
И вновь ираобрйтенной властью гордъ.
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Но если въ спор’Ь ноб'Ьдилъ онъ, все же 
Тебя нечаштъ бол'Ье вторая 
Его победа. Горько, что дохитилъ 
Онъ душу датскую и у тебя,
И у Христа.

Н а с т о я  т е л ь н и ц а.

Бичомъ Господнимъ стала . 
Заложница для вс'Ьхъ.нась. ). ,

К а р л ъ.

Хорошо.
Пусть сделалась она для всЪхъ бичомъ.
Будь виравду я отедъ, я бъ день и ночь, 
Какъ ты, скорб’Ьлъ о томъ, что Герзуинда 
Не зд'Ьсь, на попеченш твоемъ 
Благочестпвоыъ, а живетъ далеко 
У очага язычника. О, мать,
Хочу Я исповедаться тебе.
Мать!.. Я пришелъ... она была твоею 
Питомицей... ну, словомъ, Герзуинда...
О томъ, что было съ ней, конечно, знаешь,— 
Чрезъ стены моего палатината 
Проходить все. Ее кланетъ весь м1ръ;
Какъ грешницу, я прочь ее прогналъ,
И вотъ теперь раскаиваюсь горько.
Не думай, мать, что помраченъ мой умъ. 
Послушай: Христофоръ, неся на берегъ 
Младенца 1исуса чрезъ потокъ,—
Когда бъ на волю бурнаго теченья



Святую ношу отдалъ вдругъ,—какъ горько 
Раскаялся бы онъ! Пов'Ьрь мн'Ь, мать.
Страсть дикая и буря сладострастья—
Не похоть въ ней распутницы, а иго 
Врага Господня и служен ье тьм'Ь.
Я часто вид'Ьлъ, какъ ее касался 
Злой духъ, какъ, н'Ьжнымъ 'гЬломъ овладев!,,. 
Ее толкалъ онъ къ истушгенью страсти 
И принуждалъ служить себ$. Когда же 
Ея касался я,—черты лица,
Застывшаго въ безчувствш, вдругъ мукой 
Глубокой искажались, и отъ боли 
Безпомощное гЪло извивалось.
Была ль она невинной или н'Ьтъ,
Но соблазненъ я святости личиной, 
Невинности с^яньемъ осл'Ьпленъ!
И если я обмануть былъ, с1янье 
Разрушить помоги мн'Ь, мать. Не то 
Я божествомъ ее признаю фраиковъ.
Разбей святыню, отъ которой кротко 
Она мн'Ь шлетъ улыбку.

Н а с т о я т е л ь н и ц а .
Государь,;

Р'Ьшенье мудрое Творца—ему же 
Вдвойн-Ь я покоряюсь—отъ вины 
Тебя уберегло.

К а р л ъ.

Она влечетъ
Меня къ себ$. Я потерялъ свободу^
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Я пленникъ. Т&мъ, когда ее я выгналъ,
Она меня къ себе такъ привязала?
Какими чарами? Кольцомъ, быть можетъ,
Что у меня украла? Не могу 
Постигнуть, отгадать. Решить загадку 
Мне помоги. Пойди, найди ее.
Когда ты скажешь, что она мертва 
Хочу узнать, кто умертвилъ въ ней душу?
Когда ты скажешь, что она жива—
Хочу не дать ей умереть душою.
А если скажешь, что я самъ ее 
Сгубилъ, не зная, что она живая, —
То сыновей и королевскпхъ слугъ 
Оберу немедля, объявлю имъ волю 
Последнюю—и въ монастырь уйду.

Н а с т о я т е л ь н и ц а .
Не возвращалась Герзуинда къ дяде 
Въ Саксонш. Но здесь она была 
И здесь пргютъ напгла, какъ чрезъ меня 
Ты об'Ьщалъ ей. Но теперь вторично 
Она ушла, ушла—и не вернется.
Когда ступилъ ты чрезъ пороги, въ обитель,— 
Она, тебя минуя, пролетела 
Незримо. Умерла она въ тотъ мигъ.
Вдругъ голову приподняла съ подушки 
Стремительно и голосомъ, который 
Повергъ въ оцепененье всехъ кругомъ,
Назвала короля и умерла.
(Карлъ стоить бе.п словъ, точно окаменгьлъ, въ 
то время, какъ гулъ народа у  воротъ уснли-



вается. Въ глубингь сцены собираются дгьти съ 
зажженными свичами въ рукахъ, очевидно чего- 

то ожидая).

К а р л ъ  (беззвучнымъ голосомъ).

Мой Алькуинъ!

А л ь к у и н ъ .  
Что, государь?

К а р л ъ  

Мой, Алькуинъ!

(какъ прежде).
Магистръ

А л ь к у и н ъ .

Что мн'Ь, король, прикажешь? 

К а р л ъ .
Что это? Искры предъ глазами? Шзтъ.
То св^чи... св'Ьчи близятся...

(Карлъ остановившимся взглядомъ смотритъ на 
свичи въ глубингь сцены. Теперь видно, что дгьти 
образуютъ начало гиествгя, которое медленно 

приближается къ аванъ-сценгь) .

Н а с т о я т е л ь н и ц а .

Король ,
И милостивый паладинъ, шаги 
И царственные взоры отврати 
Отъ этого д'Ьянья сЬрой смерти!

Ц 3
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(Шествге напраёлНется въ глубимъ т ени справа 
на лгьво и показываются носилки, которых не- 
сутъ, монахини. Герзуинда лежитъ на нихъ 

мертвая, лицо ея закрыто).

К а р  л ъ.

Молчи! Тутъ мертвая. Но кто она?

С е с т р а  у п р а в и т е л ь н и ц а .

Она скончалась, съ Богомъ примирившись.
Я приняла ея посл-Ьдшй вздохъ.

К а р л ъ.

Ты приняла ея посл'ЬднШ вздохъ?
Но чей? Кто ты, которая скончалась?
Открой лицо. По чьей она вин’Ь 
Скончалась? Отчего тамъ у воротъ 
Беснуется толпа? Пусти меня!

(От твердо подходитъ къ носилкамъ и самь 
поднимаетъ покрывало съ лица Герзуинды).

Ты это, Герзуинда? Ты откуда?
(Король выпрямляется, но его охватываешь 
дрожь. Кажется, точно качается башня во 
время землетрясения. От опускается, потомъ 
снова сейчасъ же выпрямляется, ишетъ опоры. 
Его поддерживаютъ Рорико и Алькуинъ. Потомъ 
от снова слабгьетъ, затгьмъ поднимается, от
страняешь отъ себя Рорико и Алькуина и гля

дишь на мертвую).



145

Я оиоздалъ!.. Какъ странно!.. Вы дивитесь,
Что я сиокоенъ? Странно то, что скорбь 
Мнй душу успокоила и вмйстй 
Мн'Ь показала цйлый м1ръ утрать.
Рука тепла... Не правда ль, соскользнулъ 
Вотъ розовый платочекъ... Вотъ отсюда 
Упалъ къ ногамъ, как'ь будто опустился...
Когда жъ искать вы стали, вдругъ исчезъ.
Такъ убйгаетъ жизнь. Я это видйлъ,
Я видйлъ много разъ и потому...

(От устремляешь страшный, пронизывающей 
взглядъ на Эркамбалъда).

Я знаю, ты доволенъ, Эркамбальдъ.
Да, вы довольны вей—но лишь не я.
И то, что здйсь совершено—уб1йство.
Приблизься, Эркамбальдъ,- убШство это...
Но тише! Будто вдругъ заговорить...
Грудь поднялась слегка, чуть видно. Ближе!
Вы подойдите ближе, говорю.
Убийство! Подойдите, чтобы видйть 
Она могла и обличить убищъ!
Эй, Рико! У дверей разставить стражу!
Вей двери на заиоръ. Здйсь убиваютъ,
Въ монастырй.

Н а с т о я т е л ь н и ц а .

Быть можетъ, государь,
Что здйсь убийство свершено. Но если— 
Свидетель Богъ—свершилось преступленье,

Наложница Карла Великаго. 1 0
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Я бедное дитя упало жертвой 
Руки злодейской—чьей, не знаю я,—
То вотъ для клятвы руки подымаю:
Пусть вечное насъ поразить проклятье.
Да будутъ дупш всехъ насъ лишены 
Спасенья, если хоть зерно вины 
Тутъ нашей! Здесь въ монастыре, клянусь я. 
Не потревожили ей волоска.

К а р л  ъ.
Не я виновенъ въ этомъ. То, что здесь 
Ты видишь, Рико—гнусное убШство.
Къ дверямъ поставьте стражу. Кровь за кровь! 
Уб1йство это... мертвая сама 
Укажетъ путь. Веди насъ, Герзуинда!
И за тобою мы нойдемъ, хотя бы 
Пришлось вступить въ семью моихъ родныхъ. 
Въ нее войдемъ—и на кого укажешь 
Ты мертвымъ пальцемъ,—мы того возьмемъ 
Хотя бъ то былъ родной мой сынъ. Я крови 
Потребую за кровь.

Э р к а м б а л ь д ъ .
Вотъ, государь,

Возьми мою—пустите вы меня! —
Возьми спокойно. Правда, лишь немного 
Во мне осталось крови, но была 
Твоею капля каждая—и та,
Что пролплъ я и что не проливалъ—
Съ техъ поръ какъ я живу. Но прежде чемь 
Склоню я шею—съ радостью склоню—
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Подъ топоромъ на плахе, разъ одинъ 
Еще позволь поднять ее высоко.
Не просв'Ьтленъ теперь, какъ было прежде,
Ты разумомъ Господшшъ. Сонь окуталъ 
Твой умъ, закрыты упш и глаза.
Ты ничего не видишь и не слышишь.
Не слышишь, какъ толпа бушуетъ. Ужасъ, 
Отчаянье звучитъ въ ихъ крикахъ буйныхъ. 
Стучать въ ворота... Раздаются вопли: 
„Распутница обрезала ему 
Седые кудри!" Вей убеждены,
Что дьяволица кровь твою сосетъ,
Межъ тгЬмъ какъ начпнаетъ распадаться 
Твоей же мощью созданное царство.
Вотъ что волнуетъ ихъ. Къ тому жъ молва 
Идетъ везде, что высадился Годфридъ 
Въ Фрисландш на двухъ стахъ кораблях!..
Что онъ напалъ на наши поселенья,
Срылъ замки укрепленные, увезъ 
Съ собою гарнизонъ иль перер'Ьзалъ.
Такой ударъ неслыханъ, непонятенъ 
Тобой къ поб'Ьдамъ пр1ученнымъ Франками. 
Веснуются они тамъ у воротъ,
Мечами въ гневе потрясаютъ дико,
Не сомневаясь, что бесовской силой 
Саксонсме жрецы заколдовали 
Тебя, какъ Филистимляне—Самсона,
Пославъ къ нему Далилу. Мощь его 
Похитила она, обрезавъ кудри.
(Во время всей ргьчи Эркамбалъда Кар.гъ не сво
дишь взора съ Герзуинды. Все болгъе и бо.те

10*



отвлекаемый ею, онъ приближается къ мертвой, 
тбываетъ все вокругъ себя и только, когда Эркам- 
бальдъ кончаешь, приходить вь себя оть насту- 

пившей тишины).

К а р л ъ  (тихимь, глубокимь голосомъ).
О. Рико, Рико!

Р о р и к о.
Государь!

К а р л  ъ.

Идите,
А ты останься. Также ты —и ты.
(Онъ указываешь на настоятельницу и на Аль- 
куина. Эркамбальдь и остальные, также и дгьти, 
посшьшно уходять. Король медленно подходит\ь 

къ носилкамъ).

Мать! Сатана былъ прежде ангелъ Бояйй, 
Неправда ли? ХотГлъ онъ стать, какъ Богъ:
Но палъ онъ, и Господь его отринулъ.
О, страшное паденье въ бездну тьмы 
Сгяющихъ небесныхъ гордыхъ сонмищъ.
Д'Ьтей небесныхъ, созданныхъ изъ свГ,та 
Чист'Ьйшаго, но имъ не насыщенныхъ,
Ихъ крикъ—крикъ о любви—пронесся въ не(Л-. 
На помощь, сатана! Хотимъ мы быть,
Еакъ Богъ. Вы видите печать упрямства 
Въ ея лиц'Ь. Разбилась власть Господня 
Обь ангела, имъ созданнаго къ жизни,—
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Не только власть людей, но и моя.
Теперь она н'Ьма. Во сн'Ь я вид'Ьлъ 
Въ С1яньи тЬло нужное ея.
То, что екрывалъ я отъ нея ревниво,
Открою вамъ: любилъ я Герзуинду!
Богъ нанолняетъ именемъ Своимъ 
Пространство. Но она молчитъ, безмолвна,
И отклика зд-Ьсь Н’Ьтъ на звуки жизни. 
Скажите то, чего не знаю я.
Скажите, почему мхръ раскололся,
И трещина прошла чрезъ сердце мнФ>?
Она теперь стоить передъ Судьею.
Что скажетъ Онъ? Что можетъ Онъ молчанью 
Противоставить гордому? Иль спросить:
ГдгЬ, гд'Ь его кольцо? А если будетъ 
Она въ отв'Ътъ молчать, ужели снова 
Онъ умертвить ее? Чтобъ десять разъ 
Она упрямо къ жизни воскресала 
Для старыхъ мукъ и новаго горюнья?
Вотъ для чего жила она—для мукъ,
Страдаше и гордость. Такова 
И жизнь моя. Прощай! Быть можетъ, ты— 
Одна лишь искра пламени изъ ада,—
Но каково же пламенное море,
Откуда ты пришла? Не мудрено,
Что духи св'Ьта, обжигая грудь,
На пагубу себ'Ь туда стремятся.
Теперь я вашъ. Спить въ гроб'б Герзуннда,
И къ жизни пробудить ее нельзя мшЬ.
И потому есть время у меня 
Для датчанина Годфрида и васъ.
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Распутница обрезала ему 
ОЬдые кудри!

Р о р и к о.
Если ты прикажешь,

Я съ конницей толпу отброшу.

(Эркамбальдъ постышю вбтаетг).

Э р к а м б а л ь д ъ .

Чернь
Ворвалась въ домъ! Съ ней справиться нельзя, 
Коль самъ не выйдешь къ нимъ и не покажешь 
Себя,—быть можетъ, скоро поздно будетъ.

К а р л  ъ.
Ну хорошо, пока не слишкомъ поздно. 
Ремесленикъ, вернись къ своей рабогЬ!
Вы не взыщите, что на время долгомъ 
Своимъ я пренебреги—его я знаю.
Да, знаю, я—слуга моихъ вассаловъ.
Не осудите! Втайн'Ь пожалейте,
И никому ни слова. Проливать 
Я буду потъ теперь вдвойне. Наденьте 
Вы на меня железное ярмо,
И будетъ быкъ безснленъ предо мною.
Возьмите, унесите прахъ,—вотъ такъ.
Еще учиться долженъ я тому,
Чему она меня учила прежде.
Не смейтесь, что учусь я у д-Ьтей.
Вы слышите. Скажите нмъ: не знаетъ

Е р и к и  т о л п ы .
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Король нашъ Карлъ, что значить ошибаться. 
Скажите: твердь онъ, какъ алмазъ. Не плачетъ 
Онъ никогда. Вы видите того,
Кто мертвую лишь взоромъ провожаетъ.
Толпа его не видитъ и не знаетъ,
Не выдайте его—пусть онъ исчезнешь!
Чего народъ не знаетъ—никогда 
Ему того недоставать не будетъ.
Останется старикъ ему—и тотъ 
Старикъ летитъ мечтой на поле брани,
Туда, гдЕ войскъ дерупщхся смятенье 
Вокругъ него наполнить шумомъ м1ръ.
На боевого с^сть коня сп'Ьшптъ онъ,
И ночью спить въ палатк'Ь. Старый воннъ 
Остался имъ, король остался Карлъ.
Онъ жаждетъ бури, какъ воды—олень.
Всю жизнь ему дышалося легко
Лишь въ битвахъ, подъ веселый звонъ оружья.
Войну нровозглашаетъ онъ опять
И бой мужей безстрагнныхъ!
(Онъ выходить въ открытую галлерею и пока
зываешь кричащей толпгь свой мечъ. На минуту 
наступаешь мертвая тишина, потомъ толпа 
разражается кликами безкочечнаго восторга).

К р и к и  т о л п ы .
Слава Карлу!

Нрокляие врагамъ его! Война!
Онъ мечъ свой поднялъ! Слава! Слава Карлу!

(Занав'Ьсъ).
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151. С. Обстфельдеръ. Крестъ.
152. Ст. ПшибышевсЮй. Бе рго- 

1ип<Лз.
153-154. К. Гамсунъ. Редакторъ 

Люнге.
155. Г .д ’Аннунц1о. Мертвый городъ.

.156. В. Гюго. ПослЪдшй день осуж- 
деннаго на смерть.

157. А. Ш ницлеръ. Последняя воля.
158. М. Метерлиннъ. Принцесса 

Малэнъ.
159-160. Ж. Роденбахъ Звонарь,
161-162- Г. Гейерстамъ- Книга о 

маленькомъ братцЪ.
163. Э. Золя. Осада мельницы. Какъ 

умираютъ. Наводнеже.
164-165. К. Гамсунъ. Поросль.




